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ISTRUZIONE

(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING:
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
DEVICE!

COOLING UNIT FEATURES

This cooling unit designed for use on MIG/MAG and TIG welding torches,
can only be used inside arc welding sources specifically assembled for
this purpose.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Rating plate (TAB. 1)

The main information on the use and performance of the cooling unit is

summarised on the rating plate and has the following meanings:

1- P, I/min: cooling power at 1 I/min flow of cooling liquid and an
ambient temperature of 25°C.

2-  Symbol of cooling system with coolant.

3-  Symbol of the main power supply.

4- U Alternating voltage and power supply frequency to the cooling
unit (allowed limits + 10%).

5- Symbols referring to safety standards: read the instruction manual
carefully before using the device!

6- Serial number to identify the cooling unit (essential for technical
assistance, spare part requests, tracing of product origin).

7- EUROPEAN standard of reference for safety and for construction of
cooling systems for arc welding machines.

8- | max: maximum current absorbed from the mains.

9- Protection ratings of the casing.

10- Pmax: maximum pressure.

NOTE: The rating plate shown is an example to explain the meanings of
the symbols and figures; the exact technical specifications for the cooling
unit should be taken directly from the rating plate on the machine itself.

INSTALLATION, SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS

ATTENTION! DIRECT CONNECTION OF THIS DEVICE TO THE
MAINS NETWORK AND/OR USE AS A STAND-ALONE UNIT IS STRICTLY
PROHIBITED.

A ATTENTION! THE WELDING MACHINE MUST BE TURNED
OFF AND DISCONNECTED FROM THE MAINS BEFORE COMMENCING
ANY INSTALLATION AND POWER CONNECTION OPERATIONS.

THE ELECTRICAL CONNECTIONS MUST ONLY BE CARRIED OUT BY
EXPERT OR QUALIFIED TECHNICIANS.

HOW TO LIFT THE MACHINE
The cooling unit described in this manual does not have any specific
lifting devices.

CONNECTION TO THE WELDING MACHINE

1-  Remove the packaging from the cooling unit (G.R.A.).

2-  Remove the left lower side panel of the welding machine to access
the G.R.A. housing compartment Fig. A.

3-  Remove the closure cap on the access area to the cooling liquid on
the front of the welding machine Fig. B1.

4-  Open the closure hatch on the access area to the tank nozzle on the
front of the welding machine (the closure hatch can be replaced in its
seat when the G.R.A. installation operations have been completed)
Fig. B2.

5-  Unscrew and remove the tank cap on the G.R.A. Fig. B3.

6- Search for the power connector arriving from the upper section of
the welding machine compartment Fig. C1, which will be coupled

with the connector on the G.R.A. Fig. C2.

7- Insert the GRRA. in the compartment, positioning the tank nozzle
towards the front of the welding machine so the power connectors
can be coupled together Fig. D.

8- Complete the installation of the G.R.A. inside the welding machine by
moving as far as possible to the front. Fix the G.R.A. in place using the
screws (4) and washers provided Fig. E.

9- Before completely closing the side panel Fig. F, it is necessary to run
the G.R.A. start “OPERATING PROCEDURE".

The “FIRST G.R.A. START-UP” may require access to the bleeder valve Fig.

E1.

OPERATING INSTRUCTIONS

ATTENTION! THE TANK FILLING OPERATIONS SHOULD
ALWAYS BE PERFORMED WITH THE MACHINE SWITCHED OFF AND
DISCONNECTED FROM THE MAINS SUPPLY.
ONLY USE THE COOLANT RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER
OF THE COOLING UNIT.
NEVER USE POLYPROPYLENE BASED ANTIFREEZE LIQUIDS.
1-  Use the nozzle to fill up the tank: Tank CAPACITY = 4l; do not overfill
it to prevent any liquid overflowing.
2-  Close the tank cap.
3- Connect the external cooling tubes to the relative couplings
paying attention to the instructions below:
@_) : COOLANT DELIVERY (Cold - blue coupling element)

—@ : COOLANT RETURN (Hot - red coupling element)

4-  Start the welding machine following the instructions contained in
the machine’s Instructions Manual.

The cooling unit operations may differ depending on the type of welding

machine being used. Some applications require the G.R.A. to be started at

exactly the same time as the welding machine, while in others the G.R.A.

starts automatically when welding operations commence.

FIRST G.R.A. START-UP

During first start-up, it is usually necessary to bleed the air present in the
G.R.A. circuit in order to start the coolant circulation.

So, if an insufficient coolant pressure alarm is triggered and visible on the
welding machine control panel, proceed as follows:

- Reset the welding machine which allows the G.R.A. to be restarted;
Unscrew the bleeder valve immediately by hand Fig. E1;

Keep it open for a few seconds to allow the coolant to circulate
properly;

- Retighten the valve to prevent any subsequent coolant leaks;

When the G.R.A. is up and running, close the welding machine side
panel Fig. F.

If the circulation does not start and the alarm is triggered again, turn off
the welding machine immediately and refer to the maintenance section
for further instructions.

NOTE:

- After running the unit for a few minutes, especially if flexible connection
extension hoses are being used, it may be necessary to top-up the tank
level with a suitable amount of liquid.

- On switching off the welding machine, the G.R.A. may continue to run
for from 3 to 10 minutes.

MAINTENANCE

ATTENTION! BEFORE CARRYING OUT MAINTENANCE
WORK, MAKE SURE THAT THE WELDING MACHINE IS SWITCHED OFF
AND DISCONNECTED FROM THE POWER SUPPLY.
If checks are carried out while the inside of the cooling unit is live,
this could cause a serious electric shock due to direct contact with
live parts and/or injury due to direct contact with moving parts.



ROUTINE MAINTENANCE

ROUTINE MAINTENANCE WORK CAN BE PERFORMED BY THE

OPERATOR.

- Check the level of liquid in the tank on a regular basis, according to the
degree of use.

- Check on a regular basis that the external flexible hoses connected to
the cooling unit are not obstructed.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

EXTRAORDINARY MAINTENANCE MUST ONLY BE CARRIED OUT BY
TECHNICIANS WHO ARE EXPERT OR QUALIFIED IN THE ELECTRIC-
MECHANICAL FIELD, AND IN FULL RESPECT OF THE IEC/EN 60974-4
TECHNICAL DIRECTIVE.

ATTENTION! SHOULD THE FOLLOWING SITUATIONS
OCCUR:

- Insufficient coolant pressure warning signal;

- Excessive need to top-up the level in the tank;

- Liquid leaks;

switch off the welding machine immediately, remove the plug from the
power socket and examine the flexible hoses, the coupling elements and
the internal and external components on the cooling circuit and make
any repairs as necessary.

ATTENTION! In the event that the tank was emptied and the
cause has been detected and resolved, it may be necessary to bleed
the air from the circuit to restart the circulation of the coolant in the
system.

In this case, proceed as follows:

Remove the left lower side panel of the welding machine to access the
G.R.A. bleeder valve housing compartment Fig. A

Open the closure hatch on the access area to the tank nozzle on the
front of the welding machine, and unscrew the tank cap

Use the nozzle to fill up the tank: Tank CAPACITY = 4l; do not overfill it
to prevent any liquid overflowing. Close the tank cap.

Connect any previously disconnected external flexible hoses to their
relative quick connect couplings

Follow the “first G.R.A. start-up” procedure provided in the
OPERATING INSTRUCTIONS section of this manual.

After having carried out maintenance or repairs, restore the connections
and wiring as they were before, making sure they do not come into
contact with moving parts or parts that can reach high temperatures.
Tie all the wires as they were before, being careful to keep the high
voltage connections of the primary transformer separate from the low
voltage ones of the secondary transformer.

Use all the original washers and screws when closing the casing.

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:
PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA
ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

LEGGERE

DESCRIZIONE DELL'UNITA DI RAFFREDDAMENTO

Questa unita di raffreddamento, per torce di saldatura MIG/MAG e TIG,
puo essere utilizzata esclusivamente all'interno di sorgenti per saldatura
ad arco predisposte allo scopo.

DATITECNICI

Targa dati (TAB. 1)

| principali dati relativi allimpiego e alle prestazioni dell’'unita di

raffreddamento sono riassunti nella targa caratteristiche con il sequente

significato:

1- P, I/min: potenza di raffreddamento ad 1 I/min di flusso del liquido
refrigerante e 25 °C di temperatura ambiente.

2-  Simbolo del sistema refrigerante con liquido.

3- Simbolo della linea di alimentazione.

4- U Tensione alternata e frequenza di alimentazione dell'unita di
raffreddamento (limiti ammessi + 10% ).

5- Simboli riferiti a norme di sicurezza: prima di utilizzare
I'apparecchiatura leggere con attenzione il manuale di istruzione!

6- Numero dimatricola per l'identificazione dell'unita di raffreddamento
(indispensabile per assistenza tecnica, richiesta ricambi, ricerca
origine del prodotto).

7- Norma EUROPEA di riferimento per la sicurezza e la costruzione dei
sistemi di raffreddamento per saldatura ad arco.

8- | max: corrente massima assorbita dalla linea.

9- Grado di protezione dell'involucro.

10- Pmax: pressione massima.

NOTA: I'esempio di targa riportato & indicativo del significato dei simboli
e delle cifre; i valori esatti dei dati tecnici dell'unita di raffreddamento,
devono essere rilevati direttamente sulla targa dati dell’unita stessa.

INSTALLAZIONE, SICUREZZA E FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! E’ PROIBITO L'ALLACCIAMENTO DIRETTO
ALLA RETE ELETTRICA DI QUESTA APPARECCHIATURA E/O IL SUO
USO COME UNITA’ AUTONOMA.

A ATTENZIONE! ESEGUIRE TUTTE LE OPERAZIONI DI
INSTALLAZIONE ED ALLACCIAMENTI ELETTRICI CON LA SALDATRICE
RIGOROSAMENTE SPENTA E SCOLLEGATA DALLA RETE DI
ALIMENTAZIONE.

GLI ALLACCIAMENTI ELETTRICI DEVONO ESSERE ESEGUITI
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.

MODALITA DI SOLLEVAMENTO DELL’APPARECCHIATURA
Lunita di raffreddamento descritta in questo manuale e sprovvista di
sistemi di sollevamento.

COLLEGAMENTO ALLA SALDATRICE

1-  Estrarre |'unita di raffreddamento (G.R.A.) dall'imballo.

Togliere il pannello laterale inferiore sinistro della saldatrice per
accedere al vano nel quale verra alloggiato il G.R.A. Fig. A.

Togliere il tappo di chiusura della zona di accesso ai raccordi liquido
presente sul frontale della saldatrice Fig. B1.

Aprire lo sportello di chiusura della zona di accesso al bocchettone
del serbatoio presente sul frontale della saldatrice (lo sportello di
chiusura puo essere anche riposizionato nella sua sede al termine
delle operazioni di predisposizione del G.R.A.) Fig. B2.

Svitare e togliere il tappo del serbatoio presente sul G.R.A. Fig. B3.
Fare attenzione alla presenza del connettore di alimentazione
proveniente dalla parte superiore del vano della saldatrice Fig. C1,
che sara collegato al connettore presente sul G.R.A. Fig. C2.

Inserire il G.R.A. nel vano, disponendo il bocchettone del serbatoio
verso la parte frontale della saldatrice ed in modo tale da permettere
il collegamento tra loro dei connettori di alimentazione Fig. D.
Completare quindi l'inserimento del G.R.A. nel vano della saldatrice,



spostandolo completamente verso il frontale. Fissare il G.R.A. con le 4
viti e relative rondelle in dotazione Fig. E.

Prima di chiudere definitivamente il pannello laterale Fig. F , e
necessario eseguire la procedura di avvio al “FUNZIONAMENTO" del
G.RA.

1 “PRIMO AWVIO G.R.A! potrebbe infatti richiedere I'accesso alla valvola
di sfiato Fig. E1

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE! LE OPERAZIONI DI RIEMPIMENTO DEL
SERBATOIO DEVONO ESSERE ESEGUITE CON L'APPARECCHIATURA
SPENTA E SCOLLEGATA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE.
UTILIZZARE SOLO IL LIQUIDO REFRIGERANTE SUGGERITO DAL
PRODUTTORE DELL'UNITA’ DI RAFFREDDAMENTO.

EVITARE IN MODO ASSOLUTO L'UTILIZZO DI LIQUIDO ANTIGELO A

BASE POLIPROPILENE.

1-  Effettuare il riempimento del serbatoio attraverso il bocchettone:
CAPACITA" del serbatoio = 4l; porre attenzione ad evitare ogni
eccessiva fuoriuscita di liquido a fine riempimento.

2-  Chiudere il tappo del serbatoio.
3- Colleg le tul i di raffredd. esterne ai relativi
innesti facendo attenzione a quanto specificato di seguito:
: MANDATA LIQUIDO (Freddo - innesto blu)
—@ : RITORNO LIQUIDO (Caldo - innesto rosso)
4-  Avviare la saldatrice seguendo le modalita indicate nel relativo

manuale istruzioni.
Il funzionamento dell'unita di raffreddamento pud risultare differenziato
in base alla tipologia di saldatrice in uso. Vi sono applicazioni per le quali
l'avvio del G.R.A. avviene nel momento stesso in cui si mette in funzione
la saldatrice ed altre in cui il G.R.A. entra in funzione automaticamente a
partire dallistante d'inizio della saldatura.

PRIMO AVVIO G.R.A.

In fase di primo avvio & solitamente necessario eliminare laria
presente nel circuito del G.R.A. per attivare la circolazione del liquido di
raffreddamento.

Quindi a fronte di un segnale d'allarme per pressione liquido insufficiente,
visibile sul pannello di controllo della saldatrice, procedere come segue:
Ripristinare la saldatrice, permettendo il riavvio del G.R.A.;

Svitare subito manualmente la valvola di sfiato Fig. E1;

Mantenerla aperta per qualche secondo in modo da favorire I'arrivo
della circolazione del liquido refrigerante;

Riavvitare la valvola per evitare la successiva perdita di liquido;

A G.RA. awviato, chiudere definitivamente il pannello laterale della
saldatrice Fig. F.

Nel caso in cui la circolazione non venga attivata ed il segnale di allarme si
ripresenti, spegnere immediatamente la saldatrice e fare riferimento, peri
primi interventi, a quanto riportato nella sezione manutenzione.

NOTA:

Dopo qualche minuto di funzionamento, specialmente se vengono
utilizzati tubi flessibili di collegamento per prolunga, puo essere
necessario ripristinare il livello nel serbatoio aggiungendo un’adeguata
quantita di liquido.

Allarresto della saldatura il G.R.A. puo rimanere in funzione per un
tempo compreso tra 3 e 10 minuti.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE LE OPERAZIONI DI

MANUTENZIONE, ACCERTARSI CHE LA SALDATRICE SIA SPENTA E
SCOLLEGATA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE.
Eventuali controlli eseguiti sotto tensione all’interno dell ‘unita di
raffreddamento possono causare shock elettrico grave originato da
contatto diretto con parti in tensione e/o lesioni dovute al contatto
diretto con organi in movimento.

MANUTENZIONE ORDINARIA

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA POSSONO ESSERE

ESEGUITE DALL'OPERATORE.

- Verificare periodicamente il livello di liquido nel serbatoio con
frequenza proporzionale alla severita dell'uso.

- Verificare periodicamente che le tubazioni flessibili esterne collegate
all'unita di raffreddamento non siano ostruite.
- Cambio del liquido di raffreddamento ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA DEVONO
ESSERE ESEGUITE ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O
QUALIFICATO IN AMBITO ELETTRICO-MECCANICO E NEL RISPETTO
DELLA NORMA TECNICA IEC/EN 60974-4.

A ATTENZIONE! NELLUEVENTUALITA CHE SI VERIFICHINO |

SEGUENTI CASI:
S lazi dip i liquido insufficiente;

- Necessita frequente di ripristinare il livello nel serbatoio;

- Perdite di liquido;

spegnereimmediatamente la saldatrice, staccare la spina di alimentazione

e verificare le tubazioni flessibili, i raccordi e i componenti interni ed

esterni, interessati al circuito di raffreddamento ed eseguire le riparazioni

necessarie.

ATTENZIONE! Nel caso in cui vi sia lo svuotamento del
serbatoio e successiva risoluzione della eventuale problematica
che I'ha determinato, potrebbe essere necessario eliminare I'aria
presente nel circuito per riattivare la circolazione del liquido.

In tal caso procedere come segue:

Togliere il pannello laterale inferiore sinistro della saldatrice per
accedere al vano nel quale & presente la valvola di sfiato del G.R.A. Fig. A
Aprire lo sportello di chiusura della zona di accesso al bocchettone del
serbatoio presente sul frontale della saldatrice e svitare il tappo del
serbatoio

Effettuare il riempimento del serbatoio attraverso il bocchettone:
CAPACITA' del serbatoio = 4l; porre attenzione ad evitare ogni eccessiva
fuoriuscita di liquido a fine riempimento. Chiudere il tappo del
serbatoio

Collegare le tubazioni esterne flessibili eventualmente scollegate in
precedenza, ai relativi innesti rapidi

Seguire la prassi di “primo avvio G.R.A.” riportata nella fase
FUNZIONAMENTO di questo manuale.

Dopo aver eseguito la manutenzione o la riparazione ripristinare
le connessioni ed i cablaggi com'erano in origine avendo cura che
questi non vadano a contatto con parti in movimento o parti che
possano raggiungere temperature elevate. Fascettare tutti i conduttori
com'erano in origine avendo cura di tenere ben separati tra di loro i
collegamenti del primario in alta tensione da quelli secondari in bassa
tensione.

Utilizzare tutte le rondelle e le viti originali per la richiusura della
carpenteria.
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION :
AVANT D’UTILISER L'APPAREIL, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D’INSTRUCTION !

DESCRIPTION DE L'UNITE DE REFROIDISSEMENT

Cette unité de refroidissement, pour torches de soudage MIG / MAG
et TIG, peut étre utilisée exclusivement a l'intérieur de sources pour
soudage a I'arc prédisposées dans ce but.

DONNEES TECHNIQUES

Plaquette de données (TAB. 1)

Les principales données concernant I'emploi et les prestations de 'unité

de refroidissement sont résumées sur la plaquette des caractéristiques et

ont la signification suivante :

1- P, I/ min: puissance de refroidissement a 11/ min de flux du liquide
de réfrigération et 25 °C de température ambiante.

2-  Symbole du systéme de réfrigération avec liquide.

3- Symbole de la ligne d’alimentation.

4- U, : Tension alternée et fréquence d'alimentation de l'unité¢ de
refroidissement (limites admises + 10%).

5- Symboles se référant aux normes de sécurité : avant d'utiliser
I'appareil, lire avec attention le manuel d'instruction !

6- Numéro de série pour lidentification de I'unité de refroidissement
(indispensable pour assistance technique, demande de piéces de
rechange, recherche d'origine du produit).

7- Norme EUROPEENNE de référence pour la sécurité et la construction
des systemes de refroidissement pour soudage a l'arc.

8- | max: courant maximum absorbé par la ligne.

9- Degré de protection de I'enveloppe.

10- Pmax : pression maximale.

NOTE : L'exemple de plaquette reporté donne une signification indicative
des symboles et des chiffres ; les valeurs exactes des données techniques
de l'unité de refroidissement doivent étre relevées directement sur la
plaquette de celle-ci.

INSTALLATION, SECURITE ET FONCTIONNEMENT

ATTENTION ! IL EST INTERDIT DE BRANCHER CET APPAREIL
DIRECTEMENT SUR LE RESEAU ELECTRIQUE ET / OU DE L'UTILISER
COMME UNITE AUTONOME.

A ATTENTION ! EXECUTER TOUTES LES OPERATIONS
D'INSTALLATION ET DE BRANCHEMENTS ELECTRIQUES AVEC LE
POSTE DE SOUDAGE RIGOUREUSEMENT ETEINT ET DEBRANCHE DU
RESEAU D’ALIMENTATION.

LES BRANCHEMENTS ELECTRIQUES DOIVENT ETRE EXECUTES
EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU QUALIFIE.

MODALITE DE SOULEVEMENT DE L'APPAREIL
L'unité de refroidissement décrite dans ce manuel est dépourvue de
systémes de soulévement.

BRANCHEMENT AU POSTE DE SOUDAGE

1-  Extraire le Groupe de refroidissement a Eau (G.R.A.) de son emballage.
2-  Enlever le panneau latéral inférieur gauche du poste de soudage
pour accéder au compartiment dans lequel sera logé le G.R.A. Fig. A.
Enlever le bouchon de fermeture de la zone d'accés aux raccords
avec le liquide présent sur I'avant du poste de soudage Fig. B1.
Ouvrir le portillon de fermeture de la zone d'accés a la goulotte du
réservoir présente sur I'avant du poste de soudage (le portillon de
fermeture peut aussi étre repositionné dans son logement au terme
des opérations de prédisposition du G.R.A.) Fig. B2.

Dévisser et enlever le bouchon du réservoir présent sur le G.R.A. Fig.
B3.

Faire attention a la présence du connecteur d'alimentation provenant
de la partie supérieure du compartiment du poste de soudage Fig.
C1, qui sera branché au connecteur présent sur le G.R.A. Fig. C2.
Insérer le G.R.A. dans le compartiment, en disposant la goulotte du
réservoir vers la partie frontale du poste de soudage et de fagon a

3-

permettre le branchement entre eux des connecteurs d'alimentation
Fig. D.

8- Compléter ensuite l'insertion du G.R.A. dans le compartiment du
poste de soudage, en le disposant complétement vers I'avant. Fixer
le GRR.A. a l'aide des 4 vis et des rondelles fournies Fig. E.

9- Avant de fermer définitivement le panneau latéral Fig. F,

il est nécessaire d'exécuter la procédure de démarrage au
« FONCTIONNEMENT » du G.R.A.
Le « PREMIER DEMARRAGE DU G.R.A. » pourrait en effet demander l'accés
a la valve d'évacuation Fig. E1

FONCTIONNEMENT

ATTENTION ! LES OPERATIONS DE REMPLISSAGE DU
RESERVOIR DOIVENT ETRE EXECUTEES AVEC LAPPAREIL ETEINT ET
DEBRANCHE DU RESEAU D’ALIMENTATION.

UTILISER UNIQUEMENT LE LIQUIDE REFRIGERANT SUGGERE PAR LE

PRODUCTEUR DE L'UNITE DE REFROIDISSEMENT.

EVITER ABSOLUMENT D’UTILISER DU LIQUIDE ANTIGEL A BASE DE

POLYPROPYLENE.

1-  Effectuer le remplissage du réservoir a travers la goulotte : CAPACITE
du réservoir = 4l ; faire attention d'éviter toute fuite excessive de
liquide en fin de remplissage.

2- Fermer le bouchon du réservoir.

3-  Brancher les tuyaux de refroidissement externes a leur embout
en faisant attention a ce qui est spécifié ci-apres :
@_) : REFOULEMENT LIQUIDE (Froid — embout bleu)
@ :RETOUR LIQUIDE (Chaud - embout rouge)

4- Démarrer le poste de soudage en suivant les modalités indiquées

dans le manuel d'instructions correspondant.
Le fonctionnement de l'unité de refroidissement peut étre différencié
selon le type de poste de soudage utilisé. Il y a des applications pour
lesquelles le démarrage du G.R.A. advient au moment méme ou le poste
de soudage se met en fonction, et d'autres ou le G.R.A. entre en fonction
automatiquement a partir de I'instant ol on commence le soudage.

PREMIER DEMARRAGE DU G.R.A.

En phase de premier démarrage, il est habituellement nécessaire
d'éliminer l'air présent dans le circuit du G.R.A. pour activer la circulation
du liquide de refroidissement.

Donc face a un signal d'alarme pour cause de pression du liquide
insuffisante, visible sur le panneau de contréle du poste de soudage,
procéder de la fagon suivante :

Rétablir le poste de soudage, en permettant le redémarrage du GRA.;
Dévisser tout de suite manuellement la valve d'évacuation Fig. E1;

La conserver ouverte pendant quelques secondes de fagon a favoriser
I'arrivée de la circulation du liquide de réfrigération ;

Revisser la valve pour éviter une fuite successive du liquide ;

Quand le G.R.A. a démarré, fermer définitivement le panneau latérale
du poste de soudage Fig. F.

Si la circulation n'est pas activée et que le signal d'alarme se représente,
éteindre immédiatement le poste de soudage et se référer, pour les
premiéres interventions, a ce qui est reporté dans la section maintenance.

NOTE:

Aprés quelques minutes de fonctionnement, spécialement si on
utilise des tuyaux flexibles de branchement comme rallonge, il peut
étre nécessaire de rétablir le niveau dans le réservoir en ajoutant une
quantité adéquate de liquide.

A larrét du soudage, le G.R.A. peut rester en fonction pendant une
durée comprise entre 3 et 10 minutes.

ENTRETIEN

ATTENTION ! AVANT D’EXECUTER LES OPERATIONS

D’ENTRETIEN SUIVANTES, S’ASSURER QUE LE POSTE DE SOUDAGE
EST ETEINT ET DEBRANCHE DU RESEAU D’ALIMENTATION.
Les éventuels contréles exécutés sous tension a l'intérieur de I'unité
de refroidissement peuvent causer un choc électrique grave dii au
contact direct avec des parties sous tension et / ou des lésions dues
au contact direct avec des organes en mouvement.



ENTRETIEN ORDINAIRE

LES OPERATIONS D’ENTRETIEN ORDINAIRE PEUVENT ETRE

EXECUTEES PAR L'OPERATEUR.

- Vérifier périodiquement le niveau de liquide dans le réservoir avec une
fréquence proportionnelle a la sévérité de I'utilisation.

- Vérifier périodiquement que les tuyaux flexibles externes branchés a
I'unité de refroidissement ne sont pas obstrués.

- Changement du liquide de refroidissement tous les 6 mois.

OPERATIONS D’ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

LES OPERATIONS D’ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE DOIVENT ETRE
EXECUTEES EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERT OU
QUALIFIE DANS LE DOMAINE ELECTRIQUE-MECANIQUE ET DANS LE
RESPECT DE LA NORME TECHNIQUE IEC/ EN 60974-4.

ATTENTION ! DANS L'EVENTUALITE QUE LES CAS SUIVANTS
SE PRESENTENT :
- Signalisation de pression du liquide insuffisante ;
- Nécessité fréquente de rétablir le niveau dans le réservoir ;
- Fuites de liquide ;
éteindre immédiatement le poste de soudage, détacher la fiche
d‘alimentation et vérifier les tuyaux flexibles, les raccords et les
composants internes et externes, concernés par le circuit de
refroidissement, et exécuter les réparations nécessaires.

ATTENTION! En cas de vidange du réservoir et de résolution
successive de I'é 1 blé e qui I'a déterminée, il
pourrait s'avérer nécessaire d’éliminer I'air présent dans le circuit
pour réactiver la circulation du liquide.

Dans ce cas, procéder de la fagon suivante :

Enlever le panneau latéral inférieur gauche du poste de soudage pour
accéder au compartiment dans lequel sera logé la valve d'évacuation
du G.RA. Fig. A

Ouvrir le portillon de fermeture de la zone d’accés a la goulotte du
réservoir présente sur l'avant du poste de soudage et dévisser le
bouchon du réservoir

Effectuer le remplissage du réservoir a travers la goulotte : CAPACITE du
réservoir = 4l ; faire attention d'éviter toute fuite excessive de liquide en
fin de remplissage. Fermer le bouchon du réservoir

Brancher les tuyaux externes flexibles éventuellement débranchés
précédemment, a leur embout d’attache rapide

Suivre la procédure de « premier démarrage G.R.A. » reportée dans la
phase FONCTIONNEMENT de ce manuel.

Aprés avoir exécuté I'entretien ou la réparation, rétablir les connexions
et les cablages comme ils I'étaient a l'origine en faisant attention
quiils n'entrent pas en contact avec des parties en mouvement ou des
parties qui pourraient atteindre des températures élevées. Lier tous
les conducteurs comme ils |'étaient a l'origine en prenant soin de bien
séparer entre eux les branchements du primaire en haute tension des
branchements secondaires en basse tension.

Utiliser toutes les rondelles et les vis d'origine pour refermer la
charpente.

(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:
ANTES DE UTILIZAR EL APARATO LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

DESCRIPCION DE LA UNIDAD DE ENFRIAMIENTO

Esta unidad de enfriamiento, para antorchas de soldadura MIG/MAG
y TIG, puede utilizase exclusivamente en el interior de fuentes para
soldadura por arco preparadas para ello.

DATOS TECNICOS

Placa de datos (TAB. 1)

Los principales datos relativos al empleo y a las prestaciones de la unidad

de enfriamiento se resumen en la placa de caracteristicas con el siguiente

significado:

1- P, I/min: potencia de enfriamiento a 1 I/min de flujo del liquido
refrigerante y 25 °C de temperatura ambiente.

2-  Simbolo del sistema refrigerante con liquido.

3- Simbolo de la linea de alimentacion.

4- U Tension alterna y frecuencia de alimentacion de la unidad de
enfriamiento (limites admitidos + 10%).

5-  Simbolos referidos a las normas de seguridad: antes de utilizar el
aparato leer con atencién el manual de instrucciones.

6- Numero de matricula para la identificacion de la unidad de
enfriamiento (indispensable para la asistencia técnica, solicitud de
recambios, busqueda del origen del producto).

7- Norma EUROPEA de referencia para la seguridad y la construccién de
los sistemas de enfriamiento para soldadura por arco.

8- | max. corriente méxima absorbida por la linea.

9- Grado de proteccion del envoltorio.

10- Pmax: presiéon maxima.

NOTA: el ejemplo de placa incluido es indicativo del significado de los
simbolos y de las cifras; los valores exactos de los datos técnicos de la
unidad de enfriamiento deben consultarse directamente en la placa de
datos de la unidad misma.

INSTALACION, SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO

{ATENCION! SE PROHIBE LA CONEXION DIRECTA A LA
RED ELECTRICA DE ESTE APARATO Y/O SU USO COMO UNIDAD
AUTONOMA.

A {ATENCION! REALIZAR TODAS LAS OPERACIONES DE
INSTALACION Y DE CONEXION ELECTRICA CON LA SOLDADORA
RIGUROSAMENTE DESCONECTADA DE LA RED DE ALIMENTACION.
LAS CONEXIONES ELECTRICAS TIENEN QUE SER REALIZADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O CAPACITADO.

MODALIDAD DE ELEVACION DEL APARATO
La unidad de enfriamiento descrita en este manual no incluye sistemas
de elevacion.

CONEXION A LA SOLDADORA

1-  Extraer la unidad de enfriamiento (G.R.A.) del embalaje.

Quitar el panel frontal inferior izquierdo de la soldadura para acceder
al compartimento en el cual se alojaré el G.R.A. Fig. A.

Quitar el tapon de cierre de la zona de acceso a los racores de liquido
presente en la parte frontal de la soldadora Fig. B1.

Abrir la puerta de cierre de la zona de acceso a la boca del depésito
presente en la parte frontal de la soldadora (la puerta de cierre
puede volver a colocarse en su sede al final de las operaciones de
preparacion del G.R.A.) Fig. B2.

Desenroscar y quitar el tapdn del depésito presente en el G.R.A. Fig.
B3.

Prestar atencién a la presencia del conector de alimentacion
proveniente de la parte superior del compartimento de la soldadora
Fig. C1, que se conectard al conector presente en el G.R.A. Fig. C2.
Introducir el G.RAA. en el compartimento, disponiendo la boca del
depdsito hacia la parte frontal de la soldadura y de manera que se
permita la conexion entre ellos de los conectores de alimentacion,



Fig. D.

8- Completar entonces la introduccion del G.R.A. en el compartimento
de la soldadora, desplazandolo completamente hacia el frontal. Fijar
el G.R.A. con los 4 tornillos y las relativas arandelas incluidas, Fig. E.

9- Antes de cerrar definitivamente el panel lateral Fig. F, es necesario

efectuar el procedimiento de arranque para el “FUNCIONAMIENTO”
del GRA.
EI"PRIMER ARRANQUE G.R.A!" podria hacer necesario el acceso a la valvula
de purga, Fig. E1

FUNCIONAMIENTO

{ATENCION! LAS OPERACIONES DE LLENADO DEL
DEPOSITO DEBEN SER REALIZADAS CON EL APARATO APAGADO Y
DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.

UTILIZAR SOLO EL LIQUIDO REFRIGERANTE SUGERIDO POR EL

FABRICANTE DE LA UNIDAD DE ENFRIAMIENTO.

EVITAR TAJANTEMENTE LA  UTILIZACION

ANTICONGELANTE A BASE DE POLIPROPILENO.

1- Efectuar el llenado del depésito mediante la boca: CAPACIDAD del
deposito = 4l; prestar atencion para evitar cualquier salida de liquido
excesiva al final del llenado.

DE LiQuiDO

2-  Cerrar el tapon del deposito.

3-  Conectar los tubos de enfriamiento exteriores a los relativos
acoples prestando atencién a las siguientes especificaciones:
@_) : IMPULSION DE LIQUIDO (Frio - acople azul)

@ : RETORNO DE LIQUIDO (Caliente - acople rojo)
4-  Arrancar la soldadora siguiendo las modalidades indicadas en el

relativo manual de instrucciones.
El funcionamiento de la unidad de enfriamiento puede diferenciarse
segun el tipo de soldadora en uso. Existen aplicaciones para las cuales
el arranque del G.R.A. se realiza en el momento mismo en que se pone
en funcionamiento la soldadora y otras en las que el G.RA. entra en
funcionamiento automdaticamente a partir del instante de inicio de la
soldadura.

PRIMER ARRANQUE DEL G.R.A.

En la fase de primer arranque normalmente es necesario eliminar el aire
presente en el circuito del G.R.A. para activar la circulacion del liquido de
enfriamiento.

Después, ante una sefnal de alarma por presion de liquido insuficiente,
que se puede ver en el panel de control de la soldadora, realizar estos
pasos:

Restablecer la soldadora, permitiendo el reinicio del G.RA;
Desenroscar en seguida manualmente la valvula de purga Fig. E1;
Mantenerla abierta durante unos segundos de manera que se favorezca
la llegada de la circulacion del liquido refrigerante;

Volver a enroscar la valvula para evitar una posterior pérdida de liquido;
Con el G.RA. arrancado, cerrar definitivamente el panel lateral de la
soldadora, Fig. F.

En caso que la circulacion no se active y se vuelva a presentar la sefal de
alarma, apagarinmediatamente la soldadoray consultar, para las primeras
intervenciones, a cuanto se indica en la seccion de mantenimiento.

NOTA:

Después de unos minutos de funcionamiento, especialmente si se
utilizan tubos flexibles de conexién para prolongacion, puede ser
necesario restablecer el nivel en el depdsito anadiendo una cantidad
de liquido adecuada.

En el momento del paro de la soldadura el G.R.A. puede permanecer en
funcionamiento durante un tiempo entre 3y 10 minutos.

MANTENIMIENTO

{ATENCION! ANTES DE REALIZAR LAS OPERACIONES DE

MANTENIMIENTO, COMPROBAR QUE LA SOLDADORA SE HAYA
APAGADO Y DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.
Cual control realizado bajo en el interior de la unidad
de enfriamiento puede provocar una descarga eléctrica grave por
contacto directo con partes en ion y/o lesi debidas al
contacto directo con 6rganos en movimiento.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO PUEDEN SER

REALIZADAS POR EL OPERADOR.

- Comprobar periédicamente el nivel del liquido en el depdsito con una
frecuencia proporcional a la intensidad del uso.

- Comprobar periodicamente que los tubos flexibles exteriores
conectados a la unidad de enfriamiento no estén obstruidos.

- Cambio del liquido de enfriamiento cada 6 meses.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO DEBEN
SER REALIZADAS EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O
CUALIFICADO EN AMBITO ELECTRICO Y MECANICO Y RESPETANDO
LA NORMA TECNICA IEC/EN 60974-4.

{ATENCION! EN CASO QUE SE PRODUZCAN ESTAS

SITUACIONES:

Sedalacion de pi de li
- Necesidad frecuente der
- Pérdidas de liquido;
apagar inmediatamente la soldadora, sacar el enchufe de alimentacion
y comprobar los tubos flexibles, los racores y los componentes interiores
y exteriores, afectados por el circuito de enfriamiento y efectuar las
reparaciones necesarias.

s

insuficiente;
er el nivel del dep

{ATENCION! En caso que se produzca el vaciado del
depdsito y la posterior resolucion del probl: que lo ha ¢ d
podria ser necesario eliminar el aire presente en el circuito para
volver a activar la circulacién del liquido.

En este caso, seguir estos pasos:

Quitar el panel frontal inferior izquierdo de la soldadura para acceder al
compartimento en el cual estéd presente la vélvula de purga del G.R.A.
Fig. A

Abrir la puerta de cierre de la zona de acceso a la boca del depésito
presente en la parte frontal de la soldadora y desenroscar el tapén del
depésito

Efectuar el llenado del depésito mediante la boca: CAPACIDAD del
depdsito = 4l; prestar atencion para evitar cualquier salida de liquido
excesiva al final del llenado. Cerrar el tapdn del depdsito.

Conectar las tuberias exteriores flexibles que antes se habian
desconectado a los acoples rapidos

Seguir la praxis de “primer arranque G.R.A.” indicada en la fase
FUNCIONAMIENTO de este manual.

Después de haber efectuar el mantenimiento o la reparacion
restablecer las conexiones y los cableados como eran originalmente
teniendo cuidado de que no entren en contacto con partes en
movimiento o partes que puedan alcanzar temperaturas elevadas.
Unir con bridas todos los conductores tal y como eran originalmente
teniendo cuidado de mantener bien separadas las conexiones del
primario en alta tensién con los secundarios en basa tension.

Utilizar todas las arandelas y tornillos originales para volver a cerrar la
carpinteria.




(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:
VOR DER VERWENDUNG DES GERATS IST DIE BETRIEBSANLEITUNG
SORGFALTIG ZU LESEN!

BESCHREIBUNG DES KUHLAGGREGATS

Dieses Kiihlaggregat fiir MIG/MAG- und WIG-Schweibrenner kann nur
innerhalb von Quellen fiir das LichtbogenschweiBen, die fir diesen
Zweck vorgesehen sind, verwendet werden.

TECHNISCHE DATEN

Typenschild (TAB. 1)

Die Hauptdaten bzgl. Anwendung und Leistungen des Kiihlaggregats
sind folgendermalen auf dem Typenschild zusammengefasst:

1-

2-
3-

8-
9-

P, I/min: Kiihlleistung mit 1 I/min Durchfluss der Kuhlflussigkeit und
bei 25°C Umgebungstemperatur.

Symbol des Kiihlsystems mit Flissigkeit.

Symbol der Versorgungsleitung.

U,: Wechselspannung und Frequenz der Stromversorgung des
Kihlaggregats (zulassiger Bereich + 10%).

Auf Sicherheitsnormen Bezug nehmende Symbole: Vor Verwendung
des Gerats ist die Betriebsanleitung sorgfaltig zu lesen!
Seriennummer zur Identifizierung des Kiihlaggregats (unerldsslich
fur die Inanspruchnahme von Kundendienstleistungen, fir
Ersatzteilbestellungen und die Riickverfolgung der Produktherkunft).
Einschldgige EUROPAISCHE Norm zur Sicherheit und Herstellung von
Kiihlsystemen fiir das LichtbogenschweiBen.

I, max: Hochststromaufnahme der Leitung.

Schutzart der Hiille.

10- Pmax: maximaler Druck.

ANMERKUNG: Das angegebene Beispiel eines Typenschildes gibt
die Bedeutung der Symbole und Ziffern grob wieder. Die genauen
technischen Daten des Kiihlaggregats sind direkt vom Typenschild dieses
Kuhlaggregats selbst abzulesen.

INSTALLATION, SICHERHEIT UND FUNKTIONSWEISE

ACHTUNG! DER DIREKTE ANSCHLUSS DIESES GERATS

AN DAS STROMNETZ BZW. DIE ANWENDUNG DES GERATS ALS
EIGENSTANDIGE EINHEIT IST UNTERSAGT.

ACHTUNG! BEI ALLEN TATIGKEITEN ZUR INSTALLATION

UND ZUM ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG MUSS DIE
SCHWEISSMASCHINE UNBEDINGT AUSGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT SEIN.

DIE

STROMANSCHLUSSE DURFEN  AUSSCHLIESSLICH VON

PERSONAL VORGENOMMEN WERDEN, DAS DIE ENTSPRECHENDEN
ERFAHRUNGEN ODER QUALIFIKATIONEN BESITZT.

ANHEBEN DES GERATS
Das in diesem Handbuch beschriebene Kiihlaggregat ist nicht mit einem
Hebesystem ausgestattet.

ANSCHLUSS AN DIE SCHWEISSMASCHINE

1-
2-

Das Kiihlaggregat (G.R.A.) aus der Verpackung nehmen.

Die untere linke Seitenverkleidung der SchweiBmaschine entfernen,
um auf das fur das Kithlaggregat (G.R.A.) vorgesehene Fach zugreifen
zu koénnen. Abb. A.

Den Verschluss im Zugangsbereich zu den Verbindungsstiicken
der Flussigkeit, die sich an der Vorderseite der SchweiBmaschine
befinden (Abb. B1), entfernen.

Die Verschlussklappe im  Zugangsbereich des Behdlter-
Einlaufstutzens an der Vorderseite der Schweimaschine offnen
(die Verschlussklappe kann nach Beendigung der Einrichtung des
Kiihlaggregats (G.R.A.) wieder an seiner Aufnahmestelle positioniert
werden). Abb. B2.

Den am Kiihlaggregat (G.R.A.) vorhandenen Behélterverschluss [6sen
und entfernen. Abb. B3.

Darauf achten, dass der Stromversorgungsstecker, der vom oberen
Teil des SchweiBmaschinenfachs (Abb. C1) kommt, vorhanden ist.

9-

Dieser wird an den Stecker am Kiihlaggregat (G.R.A.) angeschlossen.
Abb. C2.

Das Kihlaggregat (G.RAA) in das Fach einfiihren. Dabei
den Behalter-Einlaufstutzen in  Richtung Vorderseite der
Schweifmaschine ausrichten und so den Anschluss zwischen den
Stromversorgungssteckern (Abb. D) erméglichen.

Dann das Einfligen des Kiihlaggregats (G.RA) in das
Schweilmaschinenfach  durch vollstandiges Verschieben zur
Vorderseite abschlieBen. Das Kuhlaggregat (G.R.A) mit den 4
Schrauben und den zugehérigen im Lieferumfang enthaltenen
Unterlegscheiben (Abb. E) befestigen.

Bevor die Seitenverkleidung (Abb. F) endgiiltig geschlossen wird,
muss der Startvorgang unter ,FUNKTIONSWEISE” des Kiihlaggregats
(G.RA.) durchgefiihrt werden.

Die ,ERSTMALIGE INBETRIEBNAHME KUHLAGGREGAT (G.R.A.)" kénnte in
der Tat den Zugriff auf das Entltftungsventil (Abb. E1) erfordern.

FUNKTIONSWEISE

ACHTUNG! DAS AUFFULLVERFAHREN DES BEHALTERS

MUSS BEIAUSGESCHALTETEM UNDVOM STROMVERSORGUNGSNETZ
GETRENNTEM GERAT ERFOLGEN.

VERWENDEN SIE NUR DIE VOM HERSTELLER DER KUHLEINHEIT
EMPFOHLENE KUHLFLUSSIGKEIT.

AUF GAR KEINEN FALL DARF GEFRIERSCHUTZMITTEL AUF
POLYPROPYLENBASIS VERWENDET WERDEN.

1-

3-

4-

Den Behalter tiber den Einlaufstutzen auffiillen:
FASSUNGSVERMOGEN des Behilters = 4l; darauf achten, einen zu
starken Flissigkeitsaustritt am Ende des Auffiillens zu vermeiden.
Den Behalterverschluss schlieen.

Die externen Kiihlleitungen an die zugehédrigen Verbindungen
anschlieen. Dabei folgendes beachten:

@_) : FLUSSIGKEITSEINLAUF (Kalt - blaue Verbindung)

: FLUSSIGKEITSRUCKLAUF (warm - rote Verbindung)

@

Die Schweilmaschine starten. Dabei den in der zugehdrigen
Betriebsanleitung angegebenen Verfahrensweisen Folge leisten.

Die Betriebsweise des Kuhlaggregats kann sich je nach verwendeter
SchweilBmaschine unterscheiden. Es gibt Anwendungen bei denen
des Kiihlaggregat (G.RA) startet, wenn die SchweiBmaschine den
Betrieb aufnimmt und Anwendungen, bei denen das Kiihlaggregat
(G.R.A) den Betrieb in dem Moment automatisch aufnimmt, wenn die
Schweifmaschine startet.

ERSTMALIGE INBETRIEBNAHME KUHLAGGREGAT (G.R.A.)

Wahrend der erstmaligen

Inbetriebnahme ist es normalerweise

notwendig, die im Kreislauf des Kiihlaggregats (G.R.A.) vorhandene Luft
zu beseitigen, um die Zirkulation der KuhIflissigkeit zu aktivieren.

Daher bei einem auf dem Bedienfeld der Schweimaschine sichtbaren
Alarmsignal wegen zu geringem Flissigkeitsdruck folgendermafBen
verfahren:

Wiederherstellung der Schweimaschine, dabei den Neustart des
Kiihlaggregats (G.R.A.) zulassen;

Sofort das Entliiftungsventil (Abb. E1) manuell abschrauben;

Einige Sekunden lang offen halten, um die Ankunft der Zirkulation der
Kuhlflussigkeit zu fordern;

Das Ventil wieder festziehen,
Flissigkeitsverlust zu vermeiden;

Bei gestartetem Kiihlaggregat (G.R.A) die Seitenverkleidung der
SchweiBBmaschine (Abb. F) definitiv schlieBen.

um einen nachfolgenden

Falls die Zirkulation nicht startet und das Alarmsignal erneut erscheint,
die Schweilmaschine umgehend ausschalten und die im Abschnitt
Wartung aufgefiihrten ersten MalBnahmen durchfiihren.

ANMERKUNG:

Nach einigen Minuten im Betrieb (vor allem bei Einsatz von
Schlauchverbindungen  fur  die  Verlangerung) kann eine
Wiederherstellung des Fllstands im Behalter notwendig sein. Hierzu
die geeignete Flissigkeitsmenge nachfiillen.

Wenn der Schweif3vorgang unterbrochen wird, kann das Kiihlaggregat
(G.R.A)) fir eine Dauer von 3 bis 10 Minuten in Betrieb bleiben.



WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN VON WARTUNGSTATIGKEITEN IST

SICHERZUSTELLEN, DASS DIE SCHWEISSMASCHINE AUSGESCHALTET
UND VOM STROMVERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.
Mégliche Kontrollen, die im Innern des Spannung fiithrenden
des Kiihlaggregats durchgefiihrt werden, kdnnen zu schweren
Stromschlagen durch den direkten Kontakt mit unter Spannung
stehenden Teilen bzw. zu Verletzungen durch den direkten Kontakt
mit sich bewegenden Elementen fiihren.

ORDENTLICHE WARTUNG

TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE ORDENTLICHE WARTUNG FALLEN,

KONNEN VOM BEDIENER AUSGEFUHRT WERDEN.

- Den Flissigkeitsstand des Behalters in regelmaigen Abstanden im
Verhdltnis zur Anwendungshaufigkeit tiberprifen.

- In regelmaBigen Abstdnden Uberprifen, dass die externen an das
Kiihlaggregat angeschlossenen Schlduche nicht verschlossen sind.

- Alle 6 Monate ist die KiihIflissigkeit zu wechseln.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

DIE TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
FALLEN, DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHPERSONAL
DURCHGEFUHRT WERDEN, WELCHES IM ELEKTROMECHANISCHEN
BEREICH ERFAHREN ODER AUSGEBILDET IST UND UNTER
EINHALTUNG DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4.

A ACHTUNG! WENN SICH FOLGENDES EREIGNEN SOLLTE:

- Meldung zu geringer Fliissigkeitsdruck;

- Der Fliissigkeitsstand des Behalters muss haufig wiederhergestellt
werden;

- Austretende Fliissigkeit;

Dann die SchweiBmaschine sofort ausschalten, den Versorgungsstecker

abziehen und die den Kihlkreislauf betreffenden Schlduche,

Verbindungsstiicke und Komponenten innen wie auch auflen

tiberprifen. Die notwendigen Reparaturarbeiten ausfiihren.

ACHTUNG! Sollte es zu einer Entleerung des Behilters
und darauffolgender Loésung der dafiir eventuell vorhandenen

Probl ik | die B g der im Kreislauf
vorhand Luft not dig sein, um die Zirkulation der Fliissigkeit
wieder in Gang zu bringen.

In di Fall fol | vorgehen:

Die untere linke Seitenverkleidung der SchweiBmaschine entfernen,
um auf den Bereich zuzugreifen, in dem sich das Entliiftungsventil des
Kihlaggregats (G.R.A.) befindet. Abb. A

Die Verschlussklappe im Bereich des Zugriffs auf den Behdlter-
Einlaufstutzen o6ffnen. Dieser befindet sich an der Vorderseite der
SchweiBmaschine. Den Behalterverschluss [6sen.

Den Behiilter iiber den Einlaufstutzen auffiillen: FASSUNGSVERMOGEN
des Behalters = 4l; darauf achten, einen zu starken Flussigkeitsaustritt
am Ende des Auffiillens zu vermeiden. Den Behilterverschluss
schlieBen.

Die externen Schlduche, die vorangehend eventuell getrennt wurden,
an die zugehdrigen Schnellverbindungen anschliefen.

Den Anweisungen in dieser Betriebsanleitung unter FUNKTIONSWEISE
Inbetriebnal Kiihlaggregat (G.R.A.)" folgen.

Nach der Wartung oder Reparatur sind die Anschliisse und
Verkabelungen in den urspriinglichen Zustand zu bringen. Dabei
ist darauf zu achten, dass sie nicht mit sich bewegenden Teilen oder
solchenTeilen in Beriihrung kommen, die hohe Temperaturen erreichen
konnen. Alle Leiter sind in ihrem urspriinglichen Zustand zu bindeln.
Dabei sind die Anschliisse des priméren Hochspannungsstromkreises
von den Anschliissen der Nebenstromkreise in Niederspannung klar
getrennt zu halten.

Verwenden Sie alle urspriinglichen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Chassis wieder zu schlieBen.
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PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALUUU

BHUMAHMUE:
MEPES,  UCMNOJIb3OBAHMEM  YCTPOWCTBA
MPOYUTAATE PYKOBOJICTBO MO 3KCMTYATALIUA!

BHUMATEJIbHO

OMUCAHUE BJIOKA OXJIAXKAEHUA

IT0T 610K OXNaXAEeHNA AN CBapoUHbIX ropenok MIG/MAG u TIG moxHo
MCMONb30BaTh  UCKIOYUTENIbHO BHYTPM WCTOYHUKOB MUTaHUA ANA
[lyroBOW CBapKMW, NPelyCMOTPEHHbIX ANA 3TUX Lienei.

TEXHUYECKUE AAHHbIE

T c (TAB. 1)

OCHOBHble fAaHHble, Kacalolyeca WCMoNb30BaHUA W XapaKTepucTUK
6n10Ka OXNaXAeHUA NprBeAeHbl Ha TabNMMUKe TEXHUYECKNX AaHHDBIX, UX
3HaYEHME NOACHEHO HUXKe:

1- P, N/MUH: MOWHOCTb OXN@KAEHUA NPU  CKOPOCTU  MOTOKa
oxnaxpawouien Xuakoctn 1 n/MUH 1 TemnepaType OKpyatollei
cpepnbl 25 °C.

2-  CvMBON CMCTEMbI C KUAKOCTHBIM OXNaXKAEeHNEM.

3-  CvMBON IMHWW MUTaHWA.

4- U HanpsxeHne nepemMeHHOro Toka M 4acToTa nuTaHwA 6Gnoka
oxnaxpaeHus (gonyck + 10%).

5- CumBOMbl, OTHOCAWMECA K npaBwnam 6GesonacHOCTU: nepep
UCMoNb30BaHWeM  YCTPOWCTBa BHUMaTeNbHO npouwTanTe
PYKOBOACTBO MO 3KcnyataLmu!

6- CepuiiHbIi  HOMEp, WCMOMb3YWWIACA  ANA  MAeHTUGMKaLUM
60Ka oxnaxjeHus (Heo6XOAUMO [ANA MONyYeHUA TeXHNUYECKOoM
NOAAEPXKM, 3aKasa 3anuacTeil, OMpejeneHns MPOUCXOXAEHUA
n3genus).

7- EBPOMENCKWUM cTampapt, OTHOCAWMIACA K 6e30macHOCTM 1
U3roTOB/IEHUIO OXNaXAAIOLLNX CUCTEM [1A lyTrOBOV CBAPKN.

8- |, max: MaKcMMarbHblil TOK, notpe6naemblii U3 ceTu.

9- CreneHb 3aWuTbl Kopryca.

10- Pmax: MakcManbHoe fJaBneHuve.

MPUMEYAHME: nokasaHHbIi Npumep TabnAWUKM UCMoONb3yeTca AnA
VNNIOCTPALMM CYMBOJIOB W 3HAYEHMUI; TOUHbIE 3HAYEHUA TEXHUYECKUX
[laHHbIX B/IOKa OXNaXAeHNA Heob6XOANMO CMOTPETb HEMOCPeACTBEHHO
Ha TabnyUKe TEXHUYECKNX JaHHBIX 610Ka.

YCTAHOBKA, BE3OMACHOCTb U PABOTA

BHUMAHUE! 3T0 YCTPOWCTBO 3ANPELWLAETCA
NOAKNIOYATb HAMPAMYIO K INEKTPOCETU nwunn
UCMONb30BATb Er0 B KAYECTBE ABTOHOMHOIO YCTPOMCTBA.

BHMMAHME! BO BPEMA YCTAHOBKW 1N OCYLUECTBJIEHNA
SNEKTPUYECKUX COEAVHEHUA CBAPOYHOIO AMMAPATA, OH
AOMMKEH BbiTb MOJIHOCTbIO BbLIK/IIOYEH U OTKJIIOYEH OT
SNEKTPOCETW.

SNEKTPUYECKUE COEAWHEHMA PA3PELUAETCA OCYLWECTBNATH
TOJIbKO OMbITHbIM WU KBAN®ULUWUPOBAHHbIM PABOTHUKAM.

MPABUIA NOABEMA YCTPONCTBA
OnucaHHbIil B HacTOALLEM PYKOBOACTBE 610K OXNaX/AeHNA He OCHalleH
NOAbeMHbIMM NPUCMNOCO6EHNAMN.

NOACOEANHEHUE K CBAPOYHOMY AMMAPATY
1-  U3Bnekute 610k oxnaxaeHus (G.R.A.) 3 ynakosku.

2- CHAMWTE HWKHIOK NEeBYIO MaHenb CBAaPOYHOrO anmnaparta, YTobbl
NoNYy4nTb JOCTYN K OTCEKY, B KOTOPOM byaeT ycTaHoBneH G.R.A. Puc.
A

3-  CHuMWTE KpbILKY, 32 KOTOPOW PacrofioxeHbl Mecta coefiMHeHUN
KUAKOCTY, B Nepe/iHelt YacTu CBapOYHOro annaparta, puc. B1.

4-  OTKpounTe ABepLy OTCeKa C ropsrioBMHON 6aka B MepeaHer yactu
CBapOYHOro anmapaTta (ABepLy MOXHO YCTaHOBUTb ObOpaTHO Ha
MECTO Nocne 3aBepLUeHna onepaumii no nogrotoske G.R.A.) Puc. B2.

5-  OTKpyTUTE 1 CHUMWUTE KpbILKY 6aka G.R.A. Puc. B3.

6- O6paTuTe BHMMaHVE Ha Hanuuue pasbema NUTaHUs, UAYLEro u3

BEepXHell 4acTu OTCeKa CBapOYHOro anmapata, puc. C1, KOTOpbI
HeoBX0AMMO NMoAKMIoUNTb K pasbemy Ha G.R.A. Puc. C2.



BctaBbTe G.RA. B OTCeK TaK, u4Tobbl ropnosuHa 6aka 6bina
pacronoxeHa B nepefHeli 4acTM CBapOYHOrO amnnaparta, YToGbl
MOXHO BbIIO COeANHNTL MeX Y COBOI pazbembl NuTaHus, puc. D.
Mocne uero 3aBepwwute ycTtaHoBKy G.R.AA. B OTceK CBapoO4yHOro
annaparta, NosHOCTbIO NepemecTus ero Brepes. 3akpenute G.RA. ¢
MOMOLLbIO MPUNaraemMbix 4 BUHTOB U COOTBETCTBYIOLIMX Waii6, puc. E.
Mepen Tem Kak OKOHuYaTeNbHO 3aKpbiTb GOKOBYK NaHenb, puc. F,
HeobXxoavMO BbINOAHWTL NpoLieaypy nycka G.R.A. B «PABOTY».

Bo Bpema nepsoro 3anycka G.R.A. MoxeT notpe6osaTbca AOCTYM K
KnanaHy-BaHTy3y, puc. E1
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PABOTA

BHUMAHMUE! BO BPEMA 3ANONHEHUA BAKA
OBOPYAOBAHUE AOTXKHO BbITb BbIKJIIOYEHO 1 OTKJTIOYEHO OT
CETU NMUTAHKUA.

NCNOMb3YUTE TOJIbKO TAKYIO OXJAXAAIOWYIO XUAKOCTb,

KOTOPYIO PEKOMEHAOBAN WU3rotToBUTEJIb BJIOKA

OXNAXAEHUA.

KATETOPUYECKM 3AMPELLAETCA UCMOJIb30OBATb  XUAKUNA

AHTN®PU3 HA OCHOBE NOJINMPOMUJIEHA.

1- 3anonHute 6ak uepes ropnosuHy: EMKOCTb 6aka = 4 n; 6yabte
BHMMATeNbHbI, YTOObI B KOHLiE 3ampaBKu M36exaTb BblMBaHWA
136bITKa KUAKOCTH.

2-  3akpoiiTe NpobKy Haka.
3- TMopcoepnHnte K oxnax TPY6KM K
cooTBeTCTBYIOWUM MydTam, cob cnepyowme yKasaHuns:
: MOOAYA XUIOKOCTW (xonogHas — cuHas mydra)
—@ : BO3BPAT XWIOKOCTW (ropsauan — kpacHaa mydTa)
4-  3anycTuTe CBapOYHbIN annapart, cnefya npoueaype, OnvcaHHOWM B

COOTBETCTBYIOLEM PYKOBOACTBE.
Pa6ota 6noka OXNaXXAeHUA MOXeT MeHATbCA B 3aBUCMMOCTW OT Tuna
MCMoNb3yeMoro CBapOYHOro anmnapara. B HekoTopbix cnyyasx 610k G.R.A.
3amyckaeTcAi OfHOBPEMEHHO C BK/IOYEHMEM CBApPOYHOrO anmapata,
B ApYrux cnyyasx 6nok G.R.A. BK/loyaeTca aBTOMaTUYeCKN B MOMEHT
Havana cBapKu.

MEPBbIN 3AMNYCK G.R.A.

Bo BpemA nepBoro 3arycka, 06blYHO Tpe6yeTCF| YAanuTb BO3AYyX U3
KoHTypa G.RA., uTOGbl MO3BONWTbL LWMPKYAMPOBaTb OXNaxjaloLei
KNaKoCTU.

Takvm 06pa3om, Npy NOAYYEHUN CUrHana TPeBOr 13-3a HeJOCTaTOYHOTO
AaBNIeHNA XNUOKOCTU, KOTOprVI 0T06pa>KaeTca Ha naHenu ynpasneHuna
CBapPOYHbIM anmnapaTom, AefCTByiTe ciefytoLym o6pasom:

BepHuTe CBapouHbIi annapaT B paboyee COCTOAHME, YTOObI MOXHO
6b1110 NOBTOPHO 3anycTnTb G.R.A,;

Cpas3y Bpy4Hylo OTKPYTWUTE KnanaH-BaHTy3, puc. E1;

HeckonbKo cekyHp yAepuBaiiTe ero B OTKPbITOM COCTOAHUM, YTOObI
cnoco6cTeoBaTh BO306HOBNEHWIO unpkynauun OXJ'Ia>KAaIOLI.[eI2
Kunakoctu;

an/leyTI/lTe KnanaH, yTO6bI M36exaTh YTEeUKN XUAKOCTU;

Mocne 3anycka G.RA., OKOHuYaTenbHO 3aKpoiTe GOKOBYylO NaHenb
cBapouyHoro anmnapara, puc. F.

B cnyyae ecnn UMpKynauua He BK/K4YaeTca N NOBTOPHO nosAsnAaeTca
CUrHan TpeBorn, HemeaneHHO BblKIK4YuUTe csapoqun?l annapar v
O3HakoMbTeCb C npeaBapuTenbHbIMK OnepauuAamMn, ONUCAHHbIMX B
paspene o Texo6CyKnBaHNN.

MPUMEYAHUE:

Yepes HecKoNbkO MWHYT paboTbl, B OCOBEHHOCTM B Ciyvae
NCNoONb30BaHUA OJINHHbIX rMeKux coeguHNTENTbHbIX pr6OK, MOXeT
I'IOTpeGOBaTbCﬂ AONUTb XUAKOCTb B 6aK Ao HeOﬁXO[ZLI/IMOI’O YPOBHA.
Mocne 3aBepLueHna cBapkm 6510k G.R.A. MOXKeT NpofoKaTb paboTaTts B
TeuyeHue ot 3 Ao 10 MUAHYT.

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

BHUMAHUE! NEPER BbIMOJIHEHNEM
TEXOBCNY>KUBAHUA YBEAUTECb B TOM, 4YTO CBAPOYHbIN
AMMAPAT BbIKJIIOYEH U OTKJIIOYEH OT CETU MUTAHUA.
MpoBepKku BHYTPeHHel YacTn 6/10Ka oXna)aeHusA, HaxopAwerocs
noa moryT ™ K C
3MeKTPUYECKMM  TOKOM cnyvae

P y

HenocpeacTeeHHOro

NMPUKOCHOBEHUA K YacTaM, A nog n/
nnn TpaBmam BCeAcTBME HenocpeAcCTBEHHOro NpMKOCHOBEHUA K
NOABMXXHbIM YacTAM.

NMIAHOBOE TEXOBC/TY>KUBAHUE
MNAHOBOE TEXOBCNYXXUBAHUE
OnMEPATOP.

Meprioanyeckn NpoBepsAiiTe ypoBeHb XNAKOCTU B Gake C 4acTOTOW,
NPONOPLMOHANbHON TAXKECTW YCNOBUIA SKCNyaTaLnn.
nepuoanyecky MpoBepAiTe, UTO BHelWHWe rubkue
NOAK/MIOYEHHbIE K 6]10Ky OXNax[ieHuA, He 3aKynopeHbl.
MeHsiiTe oxnaxaaloLLyto X1AKOCTb pa3s B 6 MecALes.

MOXET OCYLLECTBNATb

TPYyoKN,

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TYXUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KMBAHUE AOJTXXHO OCYLLECTBNIATLCA
TOJIbKO  OMbITHbIM  WIN KBAJIMOMUUMUPOBAHHbBIM B
3NIEKTPOMEXAHUYECKON OBJIACTU NEPCOHAJIOM COrJIACHO
TPEBOBAHMAM TEXHUYECKOIO CTAHAAPTA IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHUE! B CNIEAYIOWNX CNYYAAX:

- CWrHan HefjOCTaTOYHOrO YPOBHSA MNAKOCTH;
- H Tb 4acTo Tb B 6aK;

- YTeukun HKMpgkocTu;

HemMeaNeHHO BbIK4yuTe CBapOHHbIVI annapart, oTcoeAnHUTe WTencenb
NUTaHUA U NpoBepbTe MMbKMe TPYOKM, COeAVHEHNA N BHYTPEHHUE U
BHELLHME KOMMOHEHTbI OX/aX/aloLLero KOHTYpa, a Takxe oCylecTuTe
HeobXoAVMble PEMOHTHbIE PaboTbl.

BHUMAHUE! B cnyyae yTeuku upkoctu us 6aka, nocne
ycTp A€HNIi, KOTopble K 3TOMy NpuUBeNn, MoXeT
noTpe6oBaTbCA yAaNnuUTb BO3AYX U3 KOHTYpa, YToGbl BO306HOBUTL
LMPKYNALMIO XUAKOCTH.

B 3TOM cnyuae gencTByiiTe cnepyiowmm obpasom:

CHUMUTE HWKHIOK JEBYI0 MaHenb CBapOYHOro anmnaparta, 4Tobbl
NoflyunTb IOCTYN K OTCeKy, B KOTOPOM PacriofioXeH KiamnaH-BaHTY3
6noka G.RA. Puc. A

OTKpoiiTe ABepLy OTCeKa C ropfoBuHOM Gaka B nepefHen 4acTu
CBapOYHOro anmnapara W OTKPYTWTE KPbIWKY 3aN1BOYHOW rOpMIOBUHbI
6aka

3anonuute 6ak uyepes ropnosuHy: EMKOCTb 6aka = 4 n; 6yabte
BH/MaTe/lbHbl, YTOObl B KOHLie 3anpaBku K36exaTb BbUIMBaHUA
n36bITKa KUAKOCTU. 3aKPOITE KPbILIKY 3aNMBOYHON rOPNOBUHbI 6aka
MopcoeanHUTE BHELLHE rMbKMe TPY6KW, €CNvi OHM BblNn OTCOEAVHEHDI,
K COOTBETCTBYIOLVIM BbICTPOPa3bEMHbIM MypTam

BbinonHuTe onepauun no “nepsomy 3anycky G.R.A.’, onucaHHbIMK B
pa3aene PABOTA HacToALlero pykoBoAcTBa.

Mocne BbINONHEHNA TeXO6CTYKMBaHUA WM PEMOHTa MOACOeANHUTE
obpaTHO coeiMHUTENN 1 Kabenu Tak, Kak OHU Gbin nopgcoearHeHbI
V3HauanbHO, cneaa 3a TeMm, 4TOGbl OHM He conpuKacanuch ¢
NOABWXHBIMI YacTAMM VAW YacTAMU, TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET
3HAUUTENbHO MOBBLICUTBCA. 3aKpenuTe BCe MPOBOAA CTAXKKAMMU,
BEPHYB VX B MepPBOHaYasbHbIA BUA, CleAs 3a TeM, YTOObI coefiHeHNA
NepBUYHON OOMOTKM BbICOKOrO HanpaxeHua Obiin 6bl AOMKHLIM
06pa3om OTAeNieHbl OT COefUHEHUI BTOPUYHOW OBMOTKM HU3KOro
HanpsxeHs.

Mpu c6opke annapata yctaHOBKTe 06PATHO BCE raikun 1 BUHTBI.
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MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO:
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO, LEIA COM ATENGAO O MANUAL DE
INSTRUGOES!

DESCRICAO DA UNIDADE DE ARREFECIMENTO

Esta unidade de arrefecimento para tochas de soldadura MIG/MAG e TIG
pode ser utilizada exclusivamente dentro de fontes para soldadura a arco
preparadas para esse fim.

DADOS TECNICOS

Placa de dados (TAB. 1)

Os principais dados relativos ao uso e ao desempenho da unidade de

arrefecimento sdo resumidos na placa de caracteristicas com o seguinte

significado:

1- P, I/min: poténcia de arrefecimento a 1 I/min de fluxo do liquido
refrigerante e 25 °C de temperatura ambiente.

2-  Simbolo do sistema refrigerante com liquido.

3-  Simbolo da linha de alimentacao.

4- U Tensdo alternada e frequéncia de alimentagéo da unidade de
arrefecimento (limites admitidos + 10%).

5- Simbolos referentes a normas de seguranga: antes de utilizar o
aparelho, ler com aten¢éo o manual de instrugoes!

6- Numero de série para identificacao da unidade de arrefecimento
(indispensavel para assisténcia técnica, pedido de pecas
sobresselentes, pesquisa de origem do produto).

7- Norma EUROPEIA de referéncia para a seguranca e o fabrico de
sistemas de arrefecimento para soldadura em arco.

8- | max: corrente méaxima absorvida pela linha.

9-  Grau de protecao do invélucro.

10- Pmax: pressao maxima.

NOTA: o exemplo de placa presente ¢ indicativo do significado dos
simbolos e dos nimeros; os valores exatos dos dados técnicos da unidade
de arrefecimento devem ser consultados diretamente na placa de dados
da prdpria unidade.

INSTALAGAO, SEGURANGA E FUNCIONAMENTO

ATENGAO! E PROIBIDA A LIGAGAO DIRETA A REDE ELETRICA
DESTE APARELHO E/OU O SEU USO COMO UNIDADE AUTONOMA.

ATENGAO! EFETUAR TODAS AS OPERACOES DE
INSTALAGAO E LIGAGOES ELETRICAS COM O APARELHO DE SOLDAR
RIGOROSAMENTE DESLIGADO E DESCONECTADO DA REDE DE
ALIMENTAGAO.

AS LIGAGOES ELETRICAS DEVEM SER EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE
POR PESSOAL EXPERIENTE OU QUALIFICADO.

MODO DE ELEVAGAO DO APARELHO
A unidade de arrefecimento descrita neste manual nao dispde de
sistemas de elevagao.

LIGAGAO AO APARELHO DE SOLDAR

1-  Extrair a unidade de arrefecimento (G.R.A.) da embalagem.

2- Retirar o painel lateral inferior esquerdo do aparelho de soldar para
aceder ao compartimento onde sera alojada a G.R.A. Fig. A.

3-  Retirar a tampa de fecho da zona de acesso as ligagoes do liquido
presentes na parte frontal do aparelho de soldar Fig. B1.

4-  Abrira porta de fecho da zona de acesso a boca do depésito presente
na parte frontal do aparelho de soldar (a porta de fecho pode
também ser reposicionada no seu alojamento no final das operagdes
de preparagdo da G.R.A.) Fig. B2.

5- Desapertar e retirar a tampa do deposito presente na G.R.A. Fig. B3.

6- Prestar atengao a presenca do conector de alimentagao proveniente
da parte superior do compartimento do aparelho de soldar Fig. C1,
que sera ligado ao conector presente na G.R.A. Fig. C2.

7- Inserir a G.R.A. no compartimento, colocando a boca do depésito
virada para a parte frontal do aparelho de soldar e de forma a
permitir a ligagdo entre si dos conectores de alimentacao Fig. D.

8- Completar a introdugao da G.R.A. no compartimento do aparelho

de soldar, deslocando-o completamente na diregdo da parte frontal.
Fixar a G.R.A. com os 4 parafusos e respetivas anilhas fornecidas Fig.
E.

9- Antes de fechar definitivamente o painel lateral Fig. F, ¢é
necessario executar o procedimento de arranque descrito em
“FUNCIONAMENTO" do G.R.A.

O “PRIMEIRO ARRANQUE G.R.A!" pode exigir o acesso a valvula de purga

Fig. E1

FUNCIONAMENTO

ATENGAO! AS OPERAGCOES DE ENCHIMENTO DO DEPOSITO

DEVEM SER EXECUTADAS COM O APARELHO DESLIGADO E

DESCONECTADO DA REDE DE ALIMENTAGAO.

UTILIZAR APENAS O LIQUIDO REFRIGERANTE SUGERIDO PELO

FABRICANTE DA UNIDADE DE ARREFECIMENTO.

EVITAR ABSOLUTAMENTE O USO DE LiQUIDO ANTIGELO A BASE DE

POLIPROPILENO.

1-  Efetuar o enchimento do depdsito através da boca: CAPACIDADE do
depésito = 4l; prestar atencéo para evitar fugas de liquidos excessivas
no final do enchimento.

2- Fechar a tampa do deposito.

3- Ligar os tubos de arrefecimento externos aos respetivos
encaixes pr atencao ao

®_> :ENVIO LIQUIDO (Frio - en;caixe azul)

@ : RETORNO LIQUIDO (Quente - encaixe vermelho)

4- Iniciar o aparelho de soldar seguindo as indicagoes do respetivo
manual de instrugdes.

O funcionamento da unidade de resfriamento pode apresentar-se
diferenciado segundo o tipo de aparelho de soldar por pontos em
utilizagao. Existem aplicagbes para as quais o arranque da G.R.A. ocorre
no momento em que se coloca em funcionamento o aparelho de soldar
e outras em que a G.R.A. entra em funcionamento automaticamente a
partir do momento da soldadura.

PRIMEIRO ARRANQUE G.R.A.

Em fase de primeiro arranque, normalmente é necessério eliminar o

ar presente no circuito da G.R.A. para ativar a circulagdo do liquido de

arrefecimento.

Assim, perante um sinal de alarme por pressdo do liquido insuficiente,

visivel no painel de controlo do aparelho de soldar, proceder da seguinte

forma:

- Reiniciar o aparelho de soldar, permitindo o reinicio da G.RA;

- Desapertar manualmente a vélvula de purga Fig. E1;

- Manté-la aberta durante alguns segundos de forma a favorecer a

chegada da circulagdo do liquido refrigerante;

Voltar a apertar a vélvula para evitar a sucessiva perda de liquido;

- Com a G.RA. apertada, fechar definitivamente o painel lateral do
aparelho de soldar Fig. F.

Se a circulagao nao for ativada e o sinal de alarme voltar a soar, desligar

imediatamente o aparelho de soldar e consultar, para as primeiras

intervengdes, quanto contido no capitulo de manutencao.

NOTA:

- Apds alguns minutos de funcionamento, especialmente se forem
utilizados tubos flexiveis de ligagao por extensao, pode ser necessario
restaurar o nivel no depdsito, acrescentando uma quantidade de
liquido adequada.

- Aointerromper asoldadura, a G.R.A. pode continuar em funcionamento
por 3 a 10 minutos.

MANUTENGAO

ATENGAO! ANTES DE EFETUAR AS OPERACOES DE
MANUTENGCAO, VERIFICAR QUE O APARELHO DE SOLDAR ESTEJA
DESLIGADO E DESCONECTADO DA REDE DE ALIMENTAGAO.
Eventuais controlos executados sob tensdao dentro da unidade
de arrefecimento podem causar choque elétrico grave originado
pelo contacto direto com partes sob tensao e/ou lesées devido ao
contacto direto com 6rgaos em movimento.

MANUTENGAO ORDINARIA
AS OPERACOES DE MANUTENGAO ORDINARIA PODEM SER
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EXECUTADAS PELO OPERADOR.

- Verificar periodicamente o nivel de liquido no dep6sito com frequéncia
proporcional a dureza do uso.

- Verificar periodicamente se os tubos flexiveis externos ligados a
unidade de arrefecimento estdo obstruidos.

- Mudanga do liquido de arrefecimento a cada 6 meses.

MANUTENGAO EXTRAORDINARIA
AS OPERACOES DE MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA DEVEM SER
EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL ESPECIALIZADO OU
QUALIFICADO EM AMBITO ELETROMECANICO E RESPEITANDO A
NORMA TECNICA IEC/EN 60974-4.

A ATENGAO! SE SE VERIFICAREM OS SEGUINTES CASOS:
- Aviso de pressao de liquido insuficiente;

- Necessidade freq der o nivel no depésito;

- Perdas de liquido;

desligar imediatamente o aparelho de soldar, desligar a ficha de
alimentacao e verificar os tubos flexiveis, as unides e os componentes
internos e externos que fazem parte do circuito de arrefecimento e
executar as reparagdes necessarias.

ATENGAO! Em caso de i do depésito e
resolucdo do eventual problema que o determinou, pode ser
necessario eliminar o ar presente no circuito para reativar a
circulacao do liquido.

Nesse caso, proceder da seguinte forma:

- Retirar o painel lateral inferior esquerdo do aparelho de soldar para
aceder ao compartimento onde estd presente a vélvula de purga da
G.RA.Fig. A

Abrir a porta de fecho da zona de acesso a boca do depésito presente
na parte frontal do aparelho de soldar e desapertar a tampa do
depésito

Efetuar o enchimento do deposito através da boca: CAPACIDADE do
depdsito = 4l; prestar atengdo para evitar fugas de liquidos excessivas
no final do enchimento. Fechar a tampa do depésito

Ligar os tubos externos flexiveis que podem ter sido desligados
anteriormente aos respetivos encaixes rapidos

- Seguir o procedimento de “primeiro arranque G.R.A.” indicado na
fase FUNCIONAMENTO deste manual.

Depois de executar a manutengao ou a reparagao, restaurar as ligagoes
e as cablagens de acordo com o estado original tendo cuidado para
que nao entrem em contacto com partes em movimento ou partes
que possam atingir temperaturas elevadas. Fixar todos os condutores
de acordo com o estado original tendo o cuidado de manter bem
separadas entre si as ligagdes do primario em alta tensao das do
secundario em baixa tensao.

Utilizar todas as anilhas e parafusos originais para fechar a estrutura
metélica.

(EL)

EFXEIPIAIO XPHIHZ

NPOXZOXH:
MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH LYZKEYH AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO
EFXEIPIAIO XPHZHZ!

MEPIFTPA®H THZ WYKTIKHZ MONAAAZ

Aut n YukTIKA povada, yia Aaumeg ouykoMnong MIG/MAG kat TIG,
UITOpE( va XpNoIHoTToINOEl AMOKAEIOTIKA péoa G TINYEG Yia CUYKOANNON
160U EISIKA TTPOSIATEDEINEVEG Yia TO GKOTIO QUTO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mvakida xapaktnpiotikwv (MIN. 1)

Ta KUpLa OTOIKEIO OXETIKA HE TN XPrioN Kal TG amoSAoEl TG YUKTIKAG

Hovadag cuvoyilovTtal TNV MVaKISa XapaKTNPIOTIKWY KE TNV akoAoudn

évvola:

1- P, I/min: 10x0¢ YO&ng o 1 I/min porg YukTikoU vypol Kat 25 °C
Beppokpaciag meptBaiiovTog.

2-  ZUPPOAO YPUKTIKOU GUOTARATOG E UYPO.

3-  Z0ppolo ypappnig tpopodoaiac.

4- U EvaMaooouevn téon Kat ouxvétnta 1popodoaiag g YUKTIKAG
Hovadag (amodektd dpia + 10%).

5-  TUpBONa avapepPOUEVA O KAVOVEG AOPANELAG: TTPIV XPNOIHOTION|OETE
N ouokeun SlaPdaote pe mpoooyr To eyxelpidio xprionc!

6- ApiBuoC pnTpwou yia TV TadTIon NG YUKTIKAG  povadag
(amapaitntog yia Texvikn umootipi€n, {ATNON  avTaANAKTIKWY,
avalrTnon mMPoEAELONG TIPOLOVTOG KATL.).

7- EYPQMAIKOZ kavoviopdg avag@opds yla Ty ao@Aleld Kat Thv
KATAOKEUH TWV PUKTIKWY CUCTNHATWY Yla GUYKOAANGCN TOE0U.

8- | max: péyloto pedpa OuYKOMNNONG amoppo@olpevo amd n
ypappn.

9-  BaBuog mpootaciag mepBApaToC.

10- Pmax: péylotn mieon

IHMEIQZH: 10 ava@epOpevo MapdSelypa mMvakidas XapakTtnpIoTIKWOV
€ival pHOvo eVEIKTIKO TNG €vvolag Twv CUMPBOAWV Kal Twv Pneiwy, ot
OKPIPEIC TIHEG TWV TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY TNG YUKTIKAG povadag
e€ayovtat amd v mvakida mou Bpioketal mavw otny idla povada.

EFKATAZTAZH, AXOAAEIA KAI AEITOYPTIA

A MPOXOXH! AMArFOPEYETAI H AMEXH ZXIYNAEXH XITO
HAEKTPIKO AIKTYO AYTHZ THZ ZYZKEYHZ KAI/H H XPHZH THZ ZAN
AYTONOMH MONAAA.

MPOXZOXH! EKTENEZTE ONEZTIZ ENEPTEIEZ ETKATAZTAZHZ
KAl TIZ HAEKTPIKEXZ XYNAEZEIZ ME TH XYIKEYH AMOAYTQX
ZBHZITH KAI ATOZYNAEAEMENH AMO TO AIKTYO TPO®OAOZIAL.
OIHAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ MPEMEINA EKTEAOYNTAIANOKAEIZTIKA
ANO NEMEIPAMENO H EKMAIAEYMENO NPOZQMIKO.

TPOMOZ ANYWQXHX THEZ ZYZKEYHZ
H meplypagopevn o€ autod To eyxelpidlo YukTikh povdada Sev Siabétel
OUCTAMATA AVUPWONG.

ZYNAEZH ZTH ZYZKEYH ZYTKOAAHZIHZ

1-  Agaipéote TNV YukTiki povada (G.R.A. - W.M.N.) ard tn cuokevaaia.

2-  AQaIpéoTe TO KATW aPloTEPO TIAEUPIKO KANUMHA TNG OUCKEUNG
OGUYKOMNNONG YO va TIPOCEYYIOETE TNV £00X1 Mo Ba TomoBeTnBei
nY.M.N. Ek. A.

3-  AQaipéoTe TO TIWHA KAEIGIHATOG TNG TIEPIOXNG TPOoRacng oTig
OUVEETELG LYPOU TTOU PPICKETAL OTO HETWTIKO TUHA TNG CUOKEUNG
GUYKOMnNoNG Eik. B1.

4-  Avoi&Te To TOPTAKIL KAEIOIHATOG TNG TEPLOXTIGC TPAGAcNG OTO OTOHIO
¢ Se€apevig mou BPICKETAL OTO METWTIKO TUHA TNG OUCKEUNG
OUYKOMNNONG (To MopTdKL pmopei kat va {avatonoBetnBei otn Béon
TOU HETA TIG EVEPYELEG TTpoeTOIaciag TG W.M.N.) Eik. B2.

5- ZePdWoTe Kal aQaipéoTe TO WA TNG Se€apeviig mou Bpioketat
mavw otnv Y.M.N. Ei. B3.

6- Tpooé€te v mapoucia Tou ouvdéopou Tpopodoaoiag TMmou
TIPOEPXETAL aMO TO TAVW HEPOG TNG E€0OXNG TNG OUOKELNG
ouyKOMnong Ek. C1, mou Ba ouvdebei oTo ouvdeopo mou BpiokeTat
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mavw otnv Y.M.N. Ek. C2.

7- Eiwodyete Tnv Y.M.N. otnVv €00x1, KateuBuvovTag To OTOUIO TIPOG TO
HETWTTIKG MEPOG TNG OUOKEUNG OUYKOMNONG WOTE Vo EMTPATEL N
oUvSeon petadl Twv ocuvdéopwy Tpoodoaiag Eik. D.

8- OMOKANPWOTE 0TN CuVéXela TNV eloaywyr] TNg Y.M.N. otnv gooxr
TNG OUOKEUNG OUYKOANONG, HETAPEPOVTAG TNV EVTEAWG TIPOG TO
peTwmkd. Stepewote TV W.M.N. pe TI TpopnBeuopeveg 4 Bideg Kat
OXETIKEG POSENEG EIk. E.

9-  Tpwv k\eioeTe oploTiKd TO TAEVPIKO KAAVppa Eik. F, eival avaykaio va
ekteNéoeTe Tn Sladikacia évapéng “AEITOYPTIAL" tng W.M.N.

H“NPQTH ENAP=H Y.M.N" Ba propouoe va xpelaoTei v mpdofacn otn

BaBida e€aepiopou Eik. E1

AEITOYPTIA

MPOZOXH! Ol ENEPTEIEX TEMIZHXI THX AEZAMENHZ

MPEMEI NA EKTEAOYNTAI ME TH ZXIYIKEYH ZIBHXITH KAl

AMOXYNAEAEMENH ANO TO AIKTYO TPO®OAOZIAL.

XPHZIMOMOIEITE MONO TO WYKTIKO YTPO MOY ZYNIZTATAI AMO

TON KATAZKEYAZTH THZ WYKTIKHZ MONAAAE.

AMO®EYTETE KATA AMOAYTO TPOMO TH XPHXIH ANTIWYTIKOY

YITPOY ME BAZH MOAYMPOMYAENIO.

1-  Tepiote ™ Se€apevr| péow tou otopiou: IKANOTHTA Se€apeviig = 4,
TIPOCEETE WOTE VA amo@UYETE TV umiepPoAkn Stappor) uypol 6To
TéNOG yepiopatog.

2-  KAeiote 1o mwpa ¢ Se§apevig.

3- Yuvdéote TIC £§WTEPIKEG OWANVWOEIC YPUENG OTIC OXETIKEG
OUVSETEIC IPOTEXOVTAG TIC EVBEi§EIC TTOU akoAouBolv:

: MAPOXH YTPOY (Kpuo — pm\e ouvdeon)

:ENIZTPOOH YTPOY (Zeotd - KOKKIVN oUvSeon)

O

4-  EKKIVA\OTE T OUCKELT) GUYKOANNONG akoAouBwvTag Tov Tpdmo mou
TIEPIYPAPETAL OTO OXETIKO 08Nnyd Xpriong.

H )etoupyia ™G  YUKTIKAG povadag Umopei  va  TIPOKUYEL
Slapoporoinuévn avdloya pe TO €(60G CUGKEUNG GUYKOMNONG TTou
Xpnolporoleital. Ydpxouv e@apuoyég omou n ekkivnon tng W.M.N.
yivetat v idla oTypr} Tou gvepyoToLEiTal I GUCKEUR CUYKOAANONG Kat
GNAeg omou n W.M.N. pmaivel o€ Aerroupyia autdpata anoé Tn oTypr| mou
Eekvagl n cuykOAAnon.

MPOTH EKKINHZH W.M.N.

Znv mpwTn évapén givat cuvBw¢ amapaitnTo va agalpebei o aépag mou
undpxet 0to KUKAwpa ¢ Y.M.N. yia va evepyomoindei n kukhogopia Tou
YUKTIKOU uypoU.

Onote o€ MePIMTWON CHPATOG CUVAYEPHOU yla AVEMApPKN Tieon vypou,
gu@avi{opevo otov Tivaka  ENéyXOU TNG OUOKEUNG OUYKOAANONG,
EVEPYNOTE WG EENG:

- ATIOKATOOTAOTE TN OUOKEUH  GUYKOAANONG,
emavévapén g Y.M.N.,,

ZeBidwoTe xelpokivnta apéowe tn BaABida e€aeplopou Eik. E1,
Kpatrote v avoixth yia Aiya Seutepdenta wote va guvonbei n
£vapén KUKAOQOpPIag Tou YUKTIKOU LYpOoU,

- Zavapidwote ™ BarBida yia va amopeuyBei n amwAgia vypou,

Me tnv W.M.N. evepyomoinpévn, KAEIOTE OPIOTIKA TO TTAEUPIKS KAAUpHA
NG CUOKEUNG OUYKOANONG Eik. F.

Te mepimtwon mou n Kukhogopia Sev evepyormoinBei Kal mapouotacTel
£avd To ofpa cuvayeppoy, OPNOTE AUECWG TN CUCKEUK GUYKOAANONG
Kal ava@epBE(Te, yla TI§ AUECEG TAPEUPATELS, OTIG 08nYieg Tou Ke@ahaiou
ouVTHPENONG.

EMTPENOVTOAC TNV

ZHMEIQZH:

- Metd amd  pepikd  Seutepolemta  Aertoupyiag,  €8ka  av
XpnolpomoouvTal €UKAUMTOl OWAVEG OUVOEONG yla TIPOEKTAON,
HMOPEl va XPEINOTEl VA amoKATAoTHOETE T oTadpn otn Se€apevh
TIPOCHETOVTAC A KATAAANAN TTOGOTNTA LYPOU.

‘Otav otapatdel n ouykoAnon n Y.M.N. pmopei va mapapeivel o€
Aertoupyia yia xpdvo HeTagy 3 kat 10 SeuTEPONENTTWV.

ZYNTHPHZIH

MPOXOXH! MPIN EKTEAEZETETIZ ENEPTEIEZ XYNTHPHZHEZ,
BEBAIQOEITE OTI H ZYZKEYH ZYTKOAAHZIHZ EINAI ZBHXTH KAI
AMOZYNAEAEMENH AMNO TO AIKTYO TPO®OAOZIAZ.

Evdexopevol £AgyXol OTO £0WTEPIKO TNG YUKTIKNG povadag umo

Taon pmopouv va mpokalécouv cofapd Kivduvo nhektpomAngiag
O@EINOPEVO OF GpEON EMOA@R ME pépn uMO TAon Kal/f tpavpata
OPEINGPEVA OE GUEST) EMAQPT) HE Opyava OF Kivhon.

TAKTIKH ZYNTHPHZH

Ol ENEPTEIEZ TAKTIKHZ ZYNTHPHZIHZ MMOPOYN NA EKTEAEZTOYN
AMOTO XEIPIZTH.

EAéyxete meploSika tn otdbpn Tou vypou otn Se€apevi He ouxvoTNTA
avdAoya pe Tn xprion.

ENéyxeTe TEPIOSIKA OTL Ol EVKAPMTEG EEWTEPIKEG OWANVWOELC TTOU
ouvdéovTal oTnV YPUKTIKNA povada Sev ival ppaypEéved.

- AN\ayr} YuKTIKOU uypoU KABE 6 prveg.

EKTAKTH ZYNTHPHZH

Ol ENEPTEIEZ EKTAKTHXZ ZYNTHPHZIHZ MPEMEI NA EKTEAOYNTAI
ANOKAEIZTIKA AMNO MENEIPAMENO H EIAIKEYMENO XTON
HAEKTPO-MHXANIKO TOMEA MPOZQMIKO KAI THPQNTAX TON
TEXNIKO KANONIZMO IEC/EN 60974-4.

A MPOZOXH! XTO ENAEXOMENO MOY AIANIZTQZETE:

- Zipa avemapkoug mieong vypou,

- Avaykn va amoka@iotatat guxva n otaéun otn ds€apevi,

- AnwAgigg vypov,

oProTe apéows T OUOKEUR OUYKOMNONG amoouvdéote to PBuopa
TPoYod00iag Kal eNEYETE TIC EVKAUMTEG OWANVWOELS, TIG OUVOECELS,
TO EOWTEPIKA Kal EEWTEPIKA TUAMATA TTOU OXETI(oVTAl HE TO YUKTIKO
KUKAWHO KOl EKTENEDTE TIC avayKaieg emMSI0pOWOELC.

MPOZOXH! Itnv mepintwon adsidoparog tng deapevig
Kol €MOMEVNG eMiAucng Tou &vexOpevou MPOBARHATOC TOU TO
TIpoKaAece, Oa PTOPOUGE Va XPELAGTEI VA APAIPEGETE TOV AEPA TTIOU
UnIapyel 6To KUKAWHA WoTe va evepyoroinBsi avda n kukAogopia
Tou uypou.
TNV MEPIMTWON AUTH EVEPYNOTE WG £ENG:
- A@aipéoTe TO KATW OpPIOTEPO TIAEUPIKO KANUMHA TNG OUOKEUNG
OUYKOANANONG YIa Va TIPOCEYYIOETE TNV €00X Omou TomobeTeital n
BaBida egaeptopov TG W.M.N. Eik. A
Avoifte To TOPTAKL KAEIGIpATOC NG TEPIOXNAG TPOOPacns oTo
OTOHIO SECAUEVNC TTOU BPIOKETAL OTO METWTTIKO TUAKA TNG CUCKEUNG
OUYKOMNONG Kat EERISWOTE TO MWpA TNG SEEAUEVI
lepiote ™ Se€apevr péow tou otopiov: IKANOTHTA Seapevig = 4,
TIPOCEETE WOTE va amo@UyeTe TNV umepPoAikr Slappor} uypol oTo
TéNog yepiopatog. KAeioTe To mwpa tng Se€apevig
TuvOEoTE TIC EEWTEPIKEC EUKAUMTEG OWANVWOEIG TIOU EVOEXOUEVWG
£x0UV amoCUVOEDE], OTOUG OXETIKOUG TAXUOUVEECHOUG
- AkohouBriote v TpakTiky ‘mpwtng évapéng W.M.N.” mou
nieplypdpetatl oto onueio AEITOYPIIA autou tou eyxelpidiou.
A@OU EKTENECOTE TN CUVTAPNON 1} TNV EMIOKEVH AMOKATACTACTE TIG
OUVSECEIG KAl TA KAPMAGPIOHOTA OTIWG NTAV aPXIKA TTIPOCEXOVTAG
WOTE QUTA va pn épBouv oe emagr He pépn OE Kivnon 1 pépn mou
HmopolV @Tacouv o€ LPNAEG Beppokpaoies. AéoTe pe Awpideg GAoug
TOUG aywyoug OTWG ATOV OPXIKA TTPOCEXOVTAG WOTE va SlatnpouvTal
AmoOAUTWG XWPIOTA HETAEY TOUG Ol CUVSECEIC TOU TIPWTAPXIKOU OE
uPnAn Téon amd Tic SeuTEPEVOVOEC OE XAUNAR Taon.
XPNOIHOTIONOTE ONEG TIC TPWTOTUTTEG POSEAEC Kall BISEC yla va KAeioETE
£avd v Kataokeun.
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(NL)

GEBRUIKSAANWUZING

OPGELET:
LEES VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT EERST AANDACHTIG DE
GEBRUIKSAANWIJZING!

BESCHRIJVING VAN DE KOELINGSEENHEID
Deze koelingseenheid, voor MIG/MAG- en TIG-lastoortsen, mag
uitsluitend in speciale booglasbronnen worden gebruikt.

TECHNISCHE GEGEVENS

Serieplaatje (TAB. 1)

De belangrijkste gegevens over het gebruik en de prestaties van de

koelingseenheid staan aangegeven op het serieplaatje en hebben de

volgende betekenis:

1- P, I/min: koelvermogen bij 1 1/min debiet van de koelvloeistof en een
omgevingstemperatuur van 25 °C.

2- Symbool van het koelsysteem met vloeistof.

3-  Symbool van de voedingsleiding.

4- U;: Wisselspanning en voedingsfrequentie van de koelingseenheid
(toegestane limieten + 10%).

5- Symbolen die verwijzen naar veiligheidsnormen: voordat u het
apparaat gebruikt eerst aandachtig de gebruiksaanwijzing lezen!

6- Serienummer voor de identificatie van de koelingseenheid
(onmisbaar  voor technische assistentie, aanvraag van
reserveonderdelen, traceren van de productoorsprong).

7- EUROPESE standaard voor de veiligheid en de constructie van
koelingssystemen voor booglassen.

8- | max: maximale stroom die door de lijn wordt verbruikt.

9- Beschermingsgraad van de behuizing.

10- Pmax: maximale druk.

LET OP: het voorbeeld-serieplaatje geeft een indicatie van de betekenis
van de symbolen en de cijfers; de exacte waarden van de technische
gegevens van de koelingseenheid moeten direct op het serieplaatje van
de eenheid zelf worden afgelezen.

INSTALLATIE, VEILIGHEID EN WERKING

OPGELET! DIT APPARAAT MAG NIET RECHTSTREEKS OP
HET ELEKTRICITEITSNET WORDEN AANGESLOTEN EN/OF MAG NIET
ALS AUTONOME EENHEID WORDEN GEBRUIKT.

A OPGELET! ALLE INSTALLATIEWERKZAAMHEDEN EN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN UITVOEREN MET HET LASAPPARAAT
ABSOLUUT  UITGESCHAKELD EN AFGESLOTEN VAN HET
VOEDINGSNET.

DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MOGEN UITSLUITEND WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERVAREN OF DESKUNDIG PERSONEEL.

HEFMODUS VAN HET APPARAAT
De in deze handleiding beschreven koelingseenheid heeft geen
hefsystemen.

AANSLUITEN OP HET LASAPPARAAT

1-  De koelingseenheid (G.R.A.) uit de verpakking halen.

2- Het zijpaneel linksonder van het lasapparaat halen om bij de ruimte
te komen waarin de G.R.A. komt te staan. Afb. A.

3-  De afsluitdop van het toegangsgebied tot de vloeistofkoppelingen
die op de voorkant van het lasapparaat zit verwijderen Afb. B1.

4-  Het afsluitluik van het toegangsgebied tot de vulopening van het
reservoir op de voorkant van het lasapparaat openen (het afsluitluik
kan ook worden teruggeplaatst nadat de G.R.A. is aangebracht) Afb.
B2.

5- Dedop van het reservoir op de G.R.A. losdraaien en verwijderen. Afb.
B3.

6- Let op de aanwezigheid van de voedingsaansluiting die afkomstig
is van de bovenkant van de ruimte van het lasapparaat Afb. C1, die
moet worden verbonden met de aansluiting op de G.R.A. Afb. C2.

7- De GR.A. aanbrengen in de ruimte, met de vulopening van het
reservoir naar de voorkant van het lasapparaat gericht, zodat de
voedingsaansluitingen met elkaar kunnen worden verbonden Afb.

D.

8- Daarna de GRA. helemaal in de ruimte van het lasapparaat
aanbrengen en helemaal naar de voorkant verplaatsen. De G.R.A.
bevestigen met de 4 bijgeleverde schroeven en bijbehorende ringen
Afb. E.

9- Voordat het zijpaneel definitief wordt gesloten Afb. F, moet de
startprocedure voor de “WERKING” van de G.R.A. worden uitgevoerd.

Voor de”EERSTE STARTVAN DE G.R.A"kan toegang tot de ontluchtingsklep

nodig zijn Afb. E1

WERKING

OPGELET! HET VULLEN VAN HET RESERVOIR MOET
WORDEN UITGEVOERD MET DE APPARATUUR UITGESCHAKELD EN
AFGESLOTEN VAN HET VOEDINGSNET.

GEBRUIK ALLEEN DE KOELVLOEISTOF DIE WORDT AANBEVOLEN

DOOR DE PRODUCENT VAN DE KOELINGSEENHEID.

HET GEBRUIK VAN ANTIVRIESVLOEISTOF OP BASIS VAN

POLYPROPYLEEN ABSOLUUT VERMIJDEN.

1-  Het reservoir vullen via de vulopening: INHOUD van het reservoir =
4l; let goed op om te voorkomen dat de vloeistof overstroomt aan
het einde van het vullen.

2- Dedop van het reservoir sluiten.

3- De externe koelleidingen verbinden met hun
daarbij op het volgende:

:VLOEISTOF-AANVOERLEIDING (Koud - blauwe aansluiting)

itingen. Let

O

: VLOEISTOF-RETOURLEIDING (Warm - rode aansluiting)
4- Het lasapparaat starten volgens de manier die in de
gebruiksaanwijzing staat aangegeven.

De manier waarop het koelsysteem werkt, kan verschillen afhankelijk van
het gebruikte lasapparaat. Er zijn toepassingen waarbij de G.R.A. wordt
gestart op hetzelfde moment dat het lasapparaat wordt ingeschakeld
en andere waarbij de G.R.A. automatisch gaat werken zodra het lassen
wordt gestart.

EERSTE START VAN DE G.R.A.

In de eerste startfase is het gewoonlijk nodig om de lucht uit het circuit

van de G.R.A. te verwijderen om de circulatie van de koelvloeistof te

activeren.

Ga daarom als volgt te werk als er een alarmsignaal optreedt vanwege

onvoldoende vloeistofdruk, dat te zien is op het bedieningspaneel van

het lasapparaat:

- Het lasapparaat resetten, zodat de G.R.A. opnieuw kan worden gestart;

- Onmiddellijk met de hand de ontluchtingsklep losdraaien Afb. E1;

- De ontluchtingsklep enkele seconden open laten staan zodat de

circulatie van de koelvloeistof erbij kan komen;

De ontluchtingsklep sluiten om te voorkomen dat er vloeistof uit lekt;

- Als de GRA. is gestart, het zijpaneel van het lasapparaat definitief
sluiten Afb. F.

Als de circulatie niet wordt ingeschakeld en het alarmsignaal opnieuw

optreedt, het lasapparaat onmiddellijk uitschakelen en voor de eerste

oplossingen het gedeelte onderhoud raadplegen.

LET OP:

- Na enkele minuten werking, met name als er flexibele aansluitslangen
worden gebruikt als verlenging, kan het nodig zijn om het vloeistofpeil
in het reservoir aan te vullen.

Als met lassen wordt gestopt, kan de G.R.A. nog 3 tot 10 minuten
blijven werken.

ONDERHOUD

OPGELET! CONTROLEER VOORDAT U DE
ONDERHOUDSHANDELINGEN UITVOERT OF HET LASAPPARAAT IS
UITGESCHAKELD EN LOSGEKOPPELD VAN HET VOEDINGSNET.
Eventuele controles die onder sg worden uitg d aan de
bi . van de koeling: heid, | ernstige elektrische
schokken veroorzaken door direct contact met onder spanning
staande delen en/of verwondingen door direct contact met
bewegende onderdelen.

NORMAAL ONDERHOUD
DE WERKZAAMHEDEN VAN HET NORMALE ONDERHOUD KUNNEN
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DOOR DE BEDIENER WORDEN UITGEVOERD.

- Regelmatig het vloeistofpeil in het reservoir controleren, met een
frequentie die afhangt van de intensiteit van het gebruik.

- Regelmatig controleren of de externe flexibele leidingen die zijn
aangesloten op de koelingseenheid niet verstopt zijn.

- ledere 6 maanden de koelvloeistof vervangen.

BUITENGEWOON ONDERHOUD

DE WERKZAAMHEDEN VOOR BUITENGEWOON ONDERHOUD
MOGEN UITSLUITEND WORDEN UITGEVOERD DOOR ERVAREN OF
DESKUNDIG PERSONEEL OP ELEKTRISCH-MECHANISCH GEBIED EN
IN OVEREENSTEMMING MET DE TECHNISCHE NORM IEC/EN 60974-4.

A OPGELET! IN DE VOLGENDE GEVALLEN:
de vl

- Signalering van vioeistofdruk;

- Als het vloeistofpeil in het reservoir vaak moet worden aangevuld;
- Lekken van vloeistof;

het lasapparaat onmiddellijk uitschakelen, de stekker uit het stopcontact
halen en de slangen, aansluitingen en interne en externe componenten
van het koelcircuit controleren en de benodigde reparaties uitvoeren.

OPGELET! Als het reservoir leegraakt en het probleem
waardoor dat werd veroorzaakt is opgelost, kan het nodig zijn het
circuit te ontluchten om de circulatie van de vloeistof weer op gang
te brengen.

Ga in dat geval als volgt te werk:

Het zijpaneel linksonder van het lasapparaat halen om bij de ruimte te

komen waarin de ontluchtingsklep van de G.R.A. zit. Afb. A

- Het afsluitluik van het toegangsgebied tot de vulopening van het
reservoir op de voorkant van het lasapparaat openen en de dop van
het reservoir losdraaien

- Het reservoir vullen via de vulopening: INHOUD van het reservoir =
4l; let goed op om te voorkomen dat de vloeistof overstroomt aan het
einde van het vullen. De dop van het reservoir sluiten

- De externe flexibele slangen die eventueel eerder waren verwijderd,

aansluiten op de snelkoppelingen

De procedure “eerste start van de G.R.A.” uit de fase WERKING van

deze handleiding volgen.

- Herstel na uitvoer van het onderhoud of de reparatie de aansluitingen
en de kabels zoals ze oorspronkelijk waren. Let erop dat deze niet
in contact komen met bewegende delen of met delen die hoge
temperaturen kunnen bereiken. Klem alle geleiders weer vast zoals
ze oorspronkelijk waren. Let erop dat de aansluitingen van de
primaire zijde met hoogspanning goed worden gescheiden van de
aansluitingen van de secundaire zijde met laagspanning.

Gebruik alle originele ringen en schroeven om de behuizing weer te
sluiten.

(HY)

HASZNALATI UTMUTATO

FIGYELEM:
A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A
HASZNALATI UTMUTATOT!

A HUTOEGYSEG LEIRASA

A MIG/MAG ésTIG hegesztépisztolyokhoz késziilt hiitéegységet kizarolag
a célra kialakitott, ivhegesztéshez alkalmas forrasokon beliil szabad
felhasznalni.

MUSZAKI ADATOK

Adattablazat (1. TABL.)

A hitéegység alkalmazésara és teljesitményeire vonatkozo, alapvetd

adatok a karakterisztikak tablazataban vannak 6sszefoglalva az alabbi

jelentéssel:

1- P, I/min: teljesitmény 1 I/perc hiitéfolyadék aramlas és 25 °C
kornyezeti hémérséklet mellett.

2- Folyadékos hiitérendszer jele.

3- Atapvezeték jele.

4- U: A hiitéegység véltakozd feszliltsége és
(elfogadott hatarértékek + 10%).

5- A biztonsagi rendszabélyokra vonatkozé jelek: a berendezés
hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati Gtmutatot!

6- Torzsszam a hitéegység beazonositasdéhoz (nélkilozhetetlen a
miszaki szervizszolgalat szamaéra, a cserealkatrész bekérésénél, a
termék eredetének felkutatasanal).

7- EUROPAI hivatkozasi szabvany a biztonsagra és az ivhegesztésnél
sziikséges hiitérendszerek gyartasara vonatkozéan.

8- | max:a vezeték dltal felvett maximalis aram.

9- Aburkolat védelmi fokozata.

10- Pmax: maximalis nyomas.

tapfrekvencidja

MEGJEGYZES: A feltiintetett példatablazat a jelek és a szémjegyek
jelentésére megkozelitdleg utal; a hlitéegység miszaki adatainak pontos
értékeit kozvetlenil az egység adattablajardl kell leolvasni.

BESZERELES, BIZTONSAG ES MUKODTETES

FIGYELEM! A JELEN BERENDEZES KOZVETLEN BEKOTESE
AZ ELEKTROMOS HALOZATBA ES/VAGY KULONALLO EGYSEGKENT
TORTENG HASZNALATA TILOS.

FIGYELEM! MINDEN EGYES OSSZESZERELESI VALAMINT
ELEKTROMOS BEKOTESI MUVELETET SZIGORUAN KIKAPCSOLT
ALLAPOTBAN LEVO ES A TAPHALOZATBOL KICSATLAKOZTATOTT
HEGESZTOGEPPEL VEGEZZEN EL.

AZ ELEKTROMOS BEKOTESEKET KIZAROLAG TAPASZTALT VAGY
KEPESITETT DOLGOZO HAJTHATJA VEGRE.

A BERENDEZES FELEMELESENEK MODJA
A jelen Utmutatéban leirt hitéegység nincs felszerelve felemeld
rendszerrel.

CSATLAKOZTATAS A HEGESZTOGEPHEZ

1-  Vegye ki a h(itéegységet (G.R.A.) a csomagolasbdl.

2- Valassza le a hegeszt6gép bal alsé oldallapjat, hogy hozzéférhessen
ahhoz a rekeszhez, amelybe a G.R.A-t elhelyezi. A dbra.

3- Vegye le a folyadék csatlakozokhoz valé hozzaférési zoéna
zarésapkajat, amely a hegesztégép szemkozti részén talalhatd B1
abra.

4-  Nyissa ki a tartaly bet6ltényildsahoz valé hozzaférési zona zardajtajat,
amely a hegesztégép szemkozti részén taldlhatd (a zardajtod akar
vissza is allithatd a helyére a G.R.A. el6készitési miiveleteinek végén)
B2 &bra.

5- Csavarja ki és vegye le a G.R.A.-n |évé tartaly sapkajat. B3 abra.

6- Ellenérizze a hegesztégép tarté felsé részérél érkezé tapkonnektor
jelenlétét C1 dbra, amelyet a G.RA.-n lévé konnektorhoz kell
csatlakoztatni. C2 &bra.

7- Helyezze be a GRA-t a tartdba, a tartdly betoltényilasat a
hegesztégép szemkozti oldala felé allitva, ily modon lehet6vé téve a
tapkonnektorok kozotti csatlakoztatast D bra.

-14-



8- Fejezze be a G.RA. behelyezését a hegesztégép tartdjaba gy,
hogy azt teljesen tolja a szemkozti oldal felé. Rogzitse a G.RA-t a
tartozékként nyujtott 4 csavarral és a hozzatartozo alatétekkel E abra.

9- Az oldalsé panel végleges bezarasa el6tt F abra, el kel végezni a
G.RA.,MUKODES"-ét lehet6vé tevs, beindité folyamatot.

A ,GRA. ELSO BEINDITASA" valdjaban kérheti a hozzaférést a

szell6z6szelephez E1 dbra.

MUKODES

A FIGYELEM! A TARTALY FELTOLTESI MUVELETEKET
KIKAPCSOLT ES A TAPHALOZATBOL KICSATLAKOZTATOTT
BERENDEZESSEL KELL VEGREHAJTANI.
CSAKAHUTOEGYSEG GYARTOJA ALTALJAVASOLT HUTOFOLYADEKOT
HASZNALJA.

FELTETLENUL KERULJE A POLIPROPILEN ALAPU FAGYALLO

FOLYADEK HASZNALATAT.

1- Végezze el a tartaly feltoltését a betdltényilason keresztil: A
tartdly URTARTALMA = 4I; figyeljen oda arra, hogy elkeriilje a
folyadéktobblet kiomlését a feltsltés végén.

2-  Zarjale a tartaly sapkajat.

3- Csatlakoztassa a  kiilsé
C lal asokk Dly od
alabbiakat:

@_) : FOLYADEK BEMENET (Hideg - sététkék csatlakozo)

hiitécsoveket a  vonatkozé
hogy vegye figyelembe az

@ : FOLYADEK KIMENET (Meleg - piros csatlakozd)

4- Inditsa be a hegesztégépet a vonatkozo hasznadlati Utmutatéban
megjel6lt médok szerint.

A hiitéegység m(ikodése kilonbozének bizonyulhat a hasznalatban lévé
hegesztégép tipusa alapjan. Vannak olyan alkalmazasok, amelyeknél
a GRA. beinditésa ugyanabban a pillanatban torténik, amikor a
hegesztégépet miikodésbe hozzadk és vannak olyanok, amelyeknél a
G.R.A. automatikusan miikddésbe |ép a hegesztés kezdetének pillanatatdl
fogva.

G.R.A.ELSO BEINDITASA

Az els6 beinditas faziséban rendszerint el kell tavolitani a G.RA.

rendszerben 1évé levegét a hiit6folyadék keringésének aktivalasahoz.

Elégtelen folyadéknyomas miatt megjelend riasztasi jel esetén, amely a

hegesztégép ellenérz6 panelén lathato, az alabbiak szerint jarjon el:

- Allitsa be Ujra a hegesztégépet, lehetévé téve a G.RA. ismételt

beinditasat;

Azonnal csavarja le kézzel a szell6z6szelepet E1 abra;

- Tartsa nyitva néhany masodpercig a szelepet, eldsegitve ezzel a

htitéfolyadék keringés megvalosulasat;

Csavarja vissza a szelepet a rakovetkezo folyadékveszteség elkeriilése

érdekében;

- A GR.A. beinduldsa utan véglegesen zérja le a hegesztégép oldalso
panelét F abra.

Amennyiben a keringés nem lett aktivalva és a riasztasi jel Ujra

megjelenik, azonnal kapcsolja ki a hegesztégépet és végezze el az elsé

beavatkozasokat, amint az a karbantartasi szakaszban fel van tiintetve.

MEGJEGYZES:

- Néhdny perces miikodés utan, kulonosképpen ha flexibilis
csatlakozocsoveket hasznélnak a hosszabbitashoz, sziikségessé vélhat
a folyadékszint visszadllitasa a tartalyban, megfelelé mennyiségl
folyadék hozzaadasa utjan.

- Ahegesztés ledllasat kovetden a G.R.A. miikodése tovabb tarthat egy 3
és 10 perc kozotti idétartamig.

KARBANTARTAS

FIGYELEM! A KARBANTARTASI MUVELETEK ELVEGZESE
ELOTT GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A HEGESZTOGEP KI VAN
KAPCSOLVA ES A TAPHALOZATBOL KI VAN HUZVA.
A hiitéegység belsejében fesziiltség alatt elvégzett, esetleges
ellenérzések soran a kezel6 aramiitést szenvedhet a fesziiltség alatt
1évé részekkel valo kozvetlen érintkezésbdl eredéen és/vagy sulyos
sériilést szenvedhet a mozgasban lévé szervekkel valé kozvetlen
érintkezés miatt.

RENDES KARBANTARTAS

A RENDES KARBANTARTAS MUVELETEIT A KEZELO ELVEGEZHETI.

- Idészakonként, a hasznalattal aranyos gyakorisagban vizsgalja meg a
folyadék szintjét a tartalyban.

- Idészakonként vizsgélja meg, hogy a hiitéegységhez csatlakoztatott,
kiilsé, flexibilis csévezetékek nincsenek-e eltdmédve.

- Ahttéfolyadék cseréje minden 6 honapban.

RENDKIVULI KARBANTARTAS

A RENDKIVULI KARBANTARTASI MUVELETEKET KIZAROLAG
TAPASZTALT VAGY ELEKTROMECHANIKAI ~ SZAKTERULETEN
SZAKKEPZETT SZEMELY HAJTHATJA VEGRE, AZ IEC/EN 60974-4
MUSZAKI SZABVANY BETARTASA MELLETT.

A FIGYELEM! AZ OLYAN ESETEKBEN, AMIKOR AZ ALABBIAK
TAPASZTALHATOK:

- Elégtelen folyadéknyomas kijelzé
- Afolyadék gyakori vi
- Folyadék szivargasok;
azonnal kapcsolja ki a hegesztégépet, huizza ki a tapdugét és vizsgalja
meg a flexibilis csévezetékeket, a hlitékor szamara fontos, belsé és kiilsé
csatlakozasokat és komponenseket, és végezze el a sziikséges javitasokat.

2al
9

k sziil atartalyban;

FIGYELEM! Abban az esetben, ha a tartaly kiiiritése és az
azt kivalto, esetleges probléma megoldasa a feladat, sziikségessé
valhat a folyadékkorben jelenlévo levegé eltavolitasa a folyadék

Lo
kering j
llyen esetben az alabbiak szerint jarjon el:

- Valassza le a hegesztégép bal alsé oldallapjat, hogy hozzaférhessen
ahhoz a rekeszhez, amelyben a G.R.A. szell6zészelepe talalhaté. A Abra
Nyissa ki a tartély betdltényilaséhoz valé hozzaférési zéna zardajtajat,
amely a hegesztégép szemkozti oldalan van és csavarja le a tartaly
sapkajat

Végezze el a tartaly feltoltését a betoltnyilason keresztil: A tartaly
URTARTALMA = 4|; figyeljen oda arra, hogy elkeriilje a folyadéktsbblet
kiomlését a feltdltés végén. Zarja le a tartaly sapkajat

Csatlakoztassa az el6zbleg esetleg kicsatlakoztatott, flexibilis, kiilsé
csévezetékeket a vonatkozo gyorscsatlakozékhoz

- Kovesse a“G.R.A. elsé beinditasa” gyakorlatat, amely a jelen utmutato
MUKODES szakaszéban van ismertetve.

A karbantartas vagy a javités elvégzése utan allitsa vissza a bekotéseket
és a kabelezéseket az eredeti allapotukba, vigyazva arra, hogy azok
ne érintkezzenek mozgésban 1évé részekkel vagy olyan elemekkel,
amelyek magas hoémérsékletre melegedhetnek fel. Bilincseljen at
minden vezetéket az eredeti allapotuk szerint, vigydzva arra, hogy
jol elkilonitse a nagyfesziiltség(i primer csatlakozasokat az alacsony
feszliltségii szekunder csatlakozasoktol.

Hasznélja fel az Gsszes eredeti alatétgydiriit és csavart a burkolat
visszazarasahoz.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:
INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI CITITI CU ATENTIE MANUALUL
DE INSTRUCTIUNI!

DESCRIEREA UNITATII DE RACIRE

Aceastd unitate de récire, pentru pistolete de sudura MIG/MAG si TIG,
poate fi folosita doarin interiorul surselor pentru sudura cu arc prevazute
n acest scop.

DATE TEHNICE

Placa cu datele tehnice (TAB. 1)

Principalele date referitoare la utilizarea si la prestatiile unitatii de

racire sunt mentionate pe placa indicatoare a acestuia cu urmatoarea

semnificatie:

1- P, I/min: puterea de récire la 1 1/min de flux al lichidului de racire si la
25 °C de temperatura a mediului.

2-  Simbolul sistemului de récire cu lichid.

3-  Simbolul liniei de alimentare.

4- U;:Tensiune alternativa si frecventd de alimentare a unitatii de racire
(limite admise +10%).

5- Simboluri referitoare la normele de securitate: inainte de folosirea
aparatului cititi cu atentie manualul de instructiuni!

6- Numér de inregistrare pentru identificarea unitatii de racire
(indispensabil pentru asistenta tehnica, solicitarea pieselor de
schimb, identificarea originii produsului).

7- Norma EUROPEANA de referintd pentru siguranta si fabricatia
sistemelor de racire pentru sudura cu arc.

8- | max: curent maxim absorbit de linie.

9-  Gradul de protectie a carcasei.

10- Pmax: presiune maxima.

NOTA: exemplul de pe placa indicatoare prezentat este orientativ in ceea
ce priveste semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile exacte ale datelor
tehnice ale unitatii de récire trebuie sa fie indicate direct pe placa unitatii
respective.

INSTALAREA, SIGURANTA S| FUNCTIONAREA

ATENTIE! ESTE INTERZISA RACORDAREA DIRECTA A
ACESTUI APARAT LA RETEAUA ELECTRICA SI/SAU FOLOSIREA SA CA
UNITATE AUTONOMA.

ATENTIE! EFECTUATI TOATE OPERATIILE DE INSTALARE $I
CONECTARE ELECTRICA NUMAI CAND APARATUL DE SUDURA ESTE
OPRIT S| DECONECTAT DE LA RETEAUA ALIMENTARE.

LEGATURILE ELECTRICE ALE APARATULUI TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE CATRE PERSONAL EXPERT SAU CALIFICAT.

MODALITATILE DE RIDICARE A APARATULUI
Unitatea de racire descrisa in acest manual nu este prevazuta cu sisteme
de ridicare.

CONECTAREA LA APARATUL DE SUDURA

1-  Scoateti unitatea de racire (G.R.A.) din ambalaj.

2-  Scoateti panoul lateral din stanga jos al aparatului de sudura pentru
a avea acces la compartimentul in care va fi amplasat G.R.A. Fig. A.

3-  Scoateti dopul de inchidere al zonei de acces la racordurile lichid
prezent pe partea fontald a aparatului de sudura Fig. B1.

4-  Deschideti panoul de inchidere al zonei de acces la busonul
rezervorului prezent pe partea frontald a aparatului de sudura
(panoul de inchidere poate fi repozitionat si la locul sau la terminarea
operatiunilor de predispunere a G.R.A.) Fig. B2.

5- Desurubati si scoateti capacul rezervorului prezent pe G.R.A. Fig. B3.

6- Fiti atenti la prezenta conectorului de alimentare provenind din
partea superioard a compartimentului aparatului de sudura Fig. C1,
care va fi conectat la conectorul prezent pe G.R.A. Fig. C2.

7-  Introduceti G.R.A. in compartiment, dispunand busonul rezervorului
spre partea frontald a aparatului de sudura astfel incat sa permita
legarea conectorilor de alimentare intre ei Fig. D.

8- Completati apoi introducerea G.R.A. in compartimentul aparatului

de sudurd, deplasandu-l complet spre partea frontald. Fixati G.R.A. cu
cele 4 suruburi si cu saibele din dotare Fig. E.

9- Inainte de a inchide definitiv panoul lateral Fig. F, trebuie s& executati
procedura de pornire la "FUNCTIONAREA” G.R.A.

"PRIMA PORNIRE G.R.A! ar putea solicita intr-adevar accesul la valva de

aerisire Fig. E1

FUNCTIONAREA

ATENTIE! OPERATIUNILE DE UMPLERE A REZERVORULUI
TREBUIE SA FIE EFECTUATE CU APARATUL OPRIT S| DECONECTAT DE
LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

UTILIZATI DOAR LICHIDUL REFRIGERENT RECOMANDAT DE

PRODUCATORUL UNITATII DE RACIRE.

EVITATI CU DESAVARSIRE FOLOSIREA LICHIDULUI ANTIGEL PE BAZA

DE POLIPROPILEN.

1- Efectuati umplerea rezervorului prin buson: CAPACITATEA
rezervorului = 4 |; acordati atentie pentru a evita iesirea excesiva a
lichidului la sfarsitul umplerii.

2- Inchideti dopul rezervorului.

3-  Conectati conductele externe de racire la cuplajele respective,
acordand atentie celor specificate in continuare:

@_) :TUR LICHID (Rece - cuplaj albastru)
—@ :RETUR LICHID (Cald - cuplaj rosu)

4-  Porniti aparatul de sudura urmand modalitatile indicate in manualul
respectiv de instructiuni.

Functionarea unitétii de racire poate fi diferentiata in functie de tipul

aparatului de sudura folosit. Exista aplicatii pentru care pornirea G.R.A.

se face in momentul in care se pune in functiune aparatul de sudura si

altele in care G.R.A. intrd in functiune automat incepand din momentul

de inceput al sudurii.

PRIMA PORNIRE G.R.A.

in faza primei porniri, de obicei, trebuie s se elimine aerul prezent in

circuitul G.R.A. pentru a activa circulatia lichidului de racire.

Asadar, in prezenta unui semnal de alarma pentru presiunea lichidului

insufiientd, vizibil pe panoul de control al aparatului de sudura, procedati

astfel:

Resetati aparatul de sudura, permitand repornirea G.R.A,;

Desurubati imediat manual valva de aerisire Fig. E1;

- Mentineti-o deschisa pentru cateva secunde pentru a facilita venirea

circulatiei lichidului de racire;

Reinsurubati valva pentru a evita pierderea succesiva de lichid;

- Cand G.RA. este pornit, inchideti definitiv panoul lateral al aparatului
de sudura Fig. F.

In cazul in care circulatia nu este activata si semnalul de alarma se prezinta

din nou, stingeti imediat aparatul de sudura si consultati, pentru primele

interventii, sectiunea referitoare la intretinere.

NOTA:

Dupa cateva minute de functionare, in special daca se folosesc

tuburi flexibile de conectare pentru prelungitor, poate fi necesara

restabilirea nivelului rezervorului prin adaugarea unei cantitati de lichid

corespunzatoare.

- La oprirea sudurii, G.R.A. poate ramane in functiune pentru un timp
cuprins intre 3 si 10 minute.

INTRETINEREA

ATENTIE! INAINTE DE EFECTUAREA OPERATIILOR DE

INTRETINERE, ASIGURATI-VA CA APARATUL DE SUDURA ESTE OPRIT
SI DECONECTAT DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.
Eventualele controale efectuate sub tensiune in interiorul unitatii
de racire pot cauza electrocutari grave datorate contactului direct
cu partile sub tensiune si/sau leziuni datorate contactului direct cu
organele in miscare.

INTRETINERE CURENTA

OPERATIUNILE DE INTRETINERE OBISNUITA POT FI EFECTUATE DE

CATRE OPERATOR.

- Verificati periodic nivelul lichidului din rezervor cu o frecventa
proportionala ritmului de folosire.

- Verificati periodic ca tevile flexibile externe conectate la unitatea de
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racire nu sunt infundate.
- Schimbarea lichidului de racire o data la 6 luni.

INTRETINEREA SPECIALA

OPERATIUNILE DE INTRETINERE SPECIALA TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE PERSONAL CALIFICAT SAU EXPERIMENTAT iN DOMENIUL
ELECTRIC §I MECANIC, IN CONFORMITATE CU STANDARDUL TEHNIC
SR IEC/EN 60974-4.

ATENTIE! iN
URMATOARELOR CAZURI:
- Semnalizare de presiune lichid insuficienta;

- Necesitatea frecventa a restabilirii nivelului in rezervor;

- Pierderi de lichid;

stingeti imediat aparatul de sudura, scoateti-o din priza si verificati tevile
flexibile, racordurile si componentele interne si externe afectate de
circuitul de racire si efectuati reparatiile necesare.

EVENTUALITATEA PRODUCERII

ATENTIE! in cazul in care se goleste rezervorul si apoi
eventuala problema care a determinat acest lucru se rezolva, ar
putea trebui sa eliminati aerul aflat in circuit pentru a reactiva
circulatia lichidului.
in acest caz, procedati dupa cum urmeaza:

Scoateti panoul lateral din stdnga jos al aparatului de sudura pentru a
avea acces la compartimentul in care este prezenta valva de aerisire a
G.RA.Fig. A

Deschideti panoul de inchidere al zonei de acces la busonul rezervorului
prezent pe partea frontala a aparatului de sudura si desurubati dopul
rezervorului

Efectuati umplerea rezervorului prin buson: CAPACITATEA rezervorului
= 4 |; acordati atentie pentru a evita iesirea excesiva a lichidului la
sfarsitul umplerii. inchideti dopul rezervorului

Conectati tevile flexibile externe deconectate eventual anterior, la
cuplajele rapide respective

- Urmati procedura de “prima pornire G.R.A.” mentionatd in faza
FUNCTIONARE din acest manual.

Dupé efectuarea intretinerii sau reparatiei, restabiliti conexiunile si
cablajele cum erau initial, avand grija ca acestea sa nu intre in contact
cu piesele in miscare sau cu piesele care pot atinge temperaturi
ridicate. Infasurati toti conductorii cum erau initial, avand grija sa tineti
separate intre ele conexiunile circuitului primar de inalta tensiune de
cele secundare de joasa tensiune.

Folositi toate saibele si suruburile originale pentru inchiderea
tamplariei.

(SV)

BRUKSANVISNING

OBs!
INNAN DU ANVANDER APPARATEN SKA DU NOGA LASA
BRUKSANVISNINGEN!

BESKRIVNING AV KYLAGGREGATET
Detta kylaggregat for svetsbrannare MIG/MAG och TIG kan endast
anvandas inuti kdllor for bagsvetsning som ar avsedda for detta andamal.

TEKNISKA DATA

Markskylt (TAB. 1)

Huvudegenskaperna gallande kylaggregatets anvandning och prestanda

ar sammanfattade pa markskylten med féljande betydelse:

1- P, I/min: kyleffekt vid ett kylvétskeflode pad 1 I/min och en
omgivningstemperatur pa 25 °C.

2-  Symbol for vatskekylsystemet.

3-  Symbol fér matningsledningen.

4- U Kylaggregatets véxelspanning och matningsfrekvens (tillatna
gransvarden + 10%).

5-  Symboler som hanvisar till sékerhetsstandarder: lds noga igenom
instruktionsboken innan apparaten anvéands!

6- Serienummer for identifiering av kylaggregatet (oumbérligt for
teknisk service, bestélla reservdelar, soka efter produktens ursprung).

7- EUROPEISK referensstandard om sakerhet och tillverkning géllande
kylsystem for bagsvetsning.

8- |, max: ledningens maximala strémforbrukning.

9- Holjets skyddsklass.

10- Pmax: maximalt tryck.

ANMARK: Skylten som visas som exempel anges bara for symbolernas
ochssiffrornas betydelse. For kylaggregatets exakta varden, se markskylten
pa sjalva aggregatet.

INSTALLATION, SAKERHET OCH FUNKTION

OBSERVERA! DET AR FORBJUDET ATT ANSLUTA DENNA
APPARAT DIREKT TILL ELNATET OCH/ELLER ATT ANVANDA DEN SOM
EN SJALVSTANDIG ENHET.

A OBSERVERA! ALLA ARBETEN FOR INSTALLATION OCH
ELANSLUTNING SKA UTFORAS MED SVETSMASKINEN AVSTANGD
OCH FRANKOPPLAD FRAN ELNATET.

DE ELEKTRISKA ANSLUTNINGARNA FAR ENBART UTFORAS AV
KUNNIG OCH KVALIFICERAD PERSONAL.

HUR APPARATEN SKA LYFTAS
Kylaggregatet som beskrivs i denna bruksanvisning &r inte forsett med
nagot lyftsystem.

ANSLUTNING AV SVETSMASKINEN

1- Tautkylaggregatet (G.R.A.) fran emballaget.

2- Tabort nedre vénster sidopanel fran svetsmaskinen for att fa atkomst
till utrymmet dér G.R.A. ska placeras. Fig. A.

3-  Taavlocket till omradet som ger dtkomst till vatskekopplingarna som
finns pa svetsmaskinens framsida Fig. B1.

4- Oppna luckan till omrddet som ger atkomst till behallarens
pafyliningshal som finns pa svetsmaskinens framsida (luckan kan
dven sattas tillbaka pa plats i slutet av forberedningen av G.R.A.) Fig.
B2.

5-  Skruva av och ta bort locket pa behéllaren som finns pa G.R.A. Fig. B3.

6- Var uppmarksam pa matningskontakten som finns pa ovansidan av
svetsmaskinens utrymme Fig. C1, vilken ska anslutas till kontaktdonet
som finns pa G.R.A. Fig. C2.

7- Sétt in GR.A. i utrymmet pa sa sétt att behallarens pafyliningshal
hamnar mot svetsmaskinens framsida s att deras matningskontakter
kan anslutas till varandra Fig. D.

8- Flytta sedan G.R.A. helt mot svetsmaskinens front sa att den placeras
korrekt i det avsedda utrymmet pa svetsmaskinen. Fast G.R.A. med
de 4 medféljande skruvarna och brickorna Fig. E.

9- Innan sidopanelen stdngs slutgiltigt Fig. F ska man utfora forfarandet
for start av G.R.A.
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Det kan handa att "FORSTA START AV G.RA! krdver &tkomst till
avluftningsventilen Fig. E1.

FUNKTION

OBSERVERA! PAFYLLNING AV BEHALLAREN SKA ALLTID
UTFORAS MED APPARATEN AVSTANGD OCH BORTKOPPLAD FRAN
ELNATET.

ANVAND BARA  KYLVATSKA

KYLAGGREGATETS TILLVERKARE.

PROPYLENBASERADE FROSTSKYDDSMEDEL  SKA

UNDVIKAS.

1-  Fyll p& behallaren genom péfyliningshalet: Behallarens VOLYM = 4
liter. Se till att undvika vatskespill i slutet av pafyliningen.

2-  Stang locket pa behallaren.

3-  Anslut de externa kylledni na till de k li

attr ktera féljand

9 P J

@_) : VATSKETILLOPP (Kall - bl koppling)

: VATSKERETUR (Varm - réd koppling)

SOM REKOMMENDERAS AV

ABSOLUT

@

4-  Starta svetsmaskinen genom att folja anvisningarna i gallande
bruksanvisning.

Kylenhetens funktion kan vara annorlunda beroende pa typen av

svetsmaskin som anvénds. Vid vissa tillampningar startar G.R.A. i samma

stund som svetsmaskinen satts i funktion och vid andra tillimpningar

satts G.R.A. i funktion automatiskt ndr man borjar att svetsa.

FORSTA START AV G.R.A.

Forsta gangen som den startas ar det i vanliga fall nédvandigt att
avlagsna luft fran kretsen pa G.R.A. for att aktivera kylvétskans cirkulation.
Gor saledes pa foljande sétt om ett larm for lagt vétsketryck visas pa
svetsmaskinens kontrollpanel:

Aterstill svetsmaskinen s att G.R.A. kan starta om.

- Skruva genast av avluftningsventilen manuellt Fig. E1.

- Lat den vara Oppen nagra sekunder for att framja kylvatskans
cirkulation.

Skruva fast ventilen igen for att undvika vétskespill.

- Nér G.R.A. har startats, stang svetsmaskinens sidopanel slutgiltigt Fig. F.
Om cirkulationen inte aktiveras och larmsignalen visas pa nytt, stang
genast av svetsmaskinen och se anvisningarna i underhallsavsnittet for
vilka 4tgérder som ska vidtas.

ANMARK:

- Efter ndgra minuters drift kan det hidnda att det &r nodvandigt att
aterstélla nivan i behéllaren genom att fylla pa med lagom mangd
vétska, i synnerhet vid anvandning av forlangningsslangar.

Nér svetsningen stoppas kan det hidnda att G.R.A. forblir i funktion i
ytterligare 3 till 10 minuter.

UNDERHALL

OBSERVERA! INNAN DU UTFOR UNDERHALLSATGARDER
SKA DU FORSAKRA DIG OM ATT SVETSMASKINEN AR AVSTANGD
OCH FRANKOPPLAD FRAN ELNATET.
Eventuella kontroller som utfors med spanning inuti kylaggregatet
kan leda till allvarliga elstétar pa grund av direktkontakt med
stromférande delar och/eller skador som beror pa direktkontakt
med de rorliga delarna.

LOPANDE UNDERHALL

DET LOPANDE UNDERHALLET KAN UTFORAS AV OPERATOREN.

- Kontrollera regelbundet vétskenivan i behallaren, hur ofta beror pa
anvandningsgraden.

- Kontrollera regelbundet att de externa slangarna som &r anslutna till
kylaggregatet inte ar igensatta.

- Byt kylvatskan var 6:e manad.

EXTRA UNDERHALL

DET EXTRA UNDERHALLET SKA ENDAST UTFORAS AV KUNNIG
PERSONAL, ELLER SOM HAR BEHORIGHET INOM ELEKTROMEKANIK,
OCH | OVERENSSTAMMELSE MED TEKNISK STANDARD IEC/EN 60974-4.

OBSERVERA! OM FOLJANDE FALL INTRAFFAR:

- sig ing av for lagt va ryck;

- frekvent behov av att fylla pa behallarens niva;

- vatskeforlust;

Stang genast av svetsmaskinen och ta ut stickproppen. Kontrollera
slangarna, kopplingarna och de invéndiga och utvéandiga komponenterna
som berors av kylkretsen och utfér nédvandiga reparationer.

OBSERVERA! Om behallaren har tomts och man har
atgardat problemet som orsakade det kan det vara nédvéndigt att
avldagsna luften i kretsen for att aktivera vatskecirkulationen.

Gor i sa fall pa foljande séatt:

- Ta bort nedre vénster sidopanel fran svetsmaskinen for att fa dtkomst

till utrymmet dar G.R.A.-enhetens avluftningsventil finns. Fig. A

Oppna luckan till omrddet som ger &tkomst till behéllarens

pafyliningshal som finns pa svetsmaskinens framsida.

Fyll pa behallaren genom péfyliningshalet: Behallarens VOLYM = 4 liter.

Se till att undvika vatskespill i slutet av pafyliningen. Sténg locket pa

behéllaren.

- Anslut de externa slangarna som eventuellt kopplades bort tidigare till

motsvarande snabbkopplingar.

Folj forfarandet for “Forsta start av G.R.A.” som anges i avsnittet

FUNKTION i denna bruksanvisning.

- Efter att ha utfort underhallet eller reparationen ska du &terstélla
anslutningarna och kabelhdrvorna sa som de var ursprungligen
och vara noga med att de inte kommer i kontakt med rorliga delar
eller delar som kan ha héga temperaturer. Linda alla ledningar sa
som de var ursprungligen och se till att hélla anslutningarna av
de primdra hogspanningsledningarna atskilda fran de sekundara
lagspanningsledningarna.

Anvénd alla ursprungliga brickor och skruvar for att stanga
stalstrukturerna.
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(DA)

BRUGERVEJLEDNING

GIV AGT:
LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
APPARATET TAGES | BRUG!

IGENNEM, F@R

BESKRIVELSE AF KOLEENHEDEN
Denne koleenhed til MIG/MAG- og TIG-svejsebraendere ma kun anvendes
inde ilysbuesvejsekilder, der er beregnet til dette formal.

TEKNISKE DATA

Dataskilt (TAB. 1)

De vigtigste data vedrgrende koleenhedens anvendelse og ydeevne er

sammenfattet pa specifikationsmaerkaten med folgende betydning:

1- P, I/min: keleevne ved kelemiddelgennemstremning 1 I/min og
omgivende lufttemperatur 25 °C.

2-  Symbol for kelemiddelsystemet med vaeske.

3-  Symbol for forsyningslinien.

4- U;:Vekselspaending og forsyningsfrekvens for keleenheden (tilladte
greenser + 10%).

5- Symboler geeldende for sikkerhedsnormer: For apparatet anvendes,
skal brugervejledningen lzeses omhyggeligt igennem!

6- Serienummer til identifikation af keleenheden (strengt nedvendig i
forbindelse med teknisk assistance, bestilling af reservedele, sagning
af produktets herkomst).

7- EUROPAISK referencestandard vedrgrende sikkerheden og
konstruktionen af kelesystemer til buesvejsning.
8- |, max: Linjens maksimale stramforbrug.

9- Indpakningens beskyttelsesgrad.
10- Pmax: Maksimalt tryk.

BEMZARK: Den viste specifikationsmaerkat er et vejledende eksempel,
hvis formal er at forklare symbolernes og cifrenes betydning; de ngjagtige
veerdier for keleenhedens tekniske specifikationer skal aflaeses pa selve
enhedens specifikationsmaerkat.

INSTALLATION, SIKKERHED OG DRIFT

GIV AGT! DET ER FORBUDT AT TILSLUTTE DETTE APPARAT
DIREKTE TIL ELNETTET OG/ELLER AT ANVENDE DET SOM EN
UAFHANGIG ENHED.

A GIV AGT! SVEJSEMASKINEN SKAL SLUKKES OG FRAKOBLES
NETFORSYNINGEN, FOGR DER FORETAGES HVILKEN SOM HELST
INSTALLATIONSPROCEDURE OG ELEKTRISK FORBINDELSE.

DE ELEKTRISKE FORBINDELSER SKAL UDF@RES AF PERSONALE MED
DEN FORN@DNE ERFARING OG KOMPETENCE.

LOFTNING AF APPARATET
Koleenheden, der er beskrevet i denne vejledning, er ikke forsynet med
lgfteanordninger.

FORBINDELSE TIL SVEJSEMASKINEN

1- Tag keleenheden (G.R.A.) ud af emballagen.

2- Tag sidepanelet nederst til venstre pa svejsemaskinen af for at fa
adgang til det rum, hvor keleenheden G.R.A. skal opbevares. Fig. A.

3-  Fjern lukkehaetten pa adgangsomradet til keolemiddelrgrene pa
forsiden af svejsemaskinen Fig. B1.

4- Abn lemmen til lukning af adgangsomradet til tankens
péfyldningsrer pé& forsiden af svejsemaskinen (lukkelemmen kan
0gsa saettes pa plads i dens saede, nar forberedelsen af keleenheden
G.RA. er afsluttet) Fig. B2.

5-  Skru tankens haette pa keleenheden G.R.A. Las, og tag den af. Fig. B3.

6- Veer opmaerksom pa tilstedeveerelsen af forsyningskonnektoren fra
den gverste del af svejsemaskinrummet Fig. C1, der skal forbindes til
konnektoren pa keleenheden G.R.A. Fig. C2.

7- Seet keleenheden GRA. ind i rummet, og placér pafyldningsreret
mod svejsemaskinens forparti, s& det er muligt at forbinde
forsyningskonnektorerne Fig. D med hinanden.

8- Afslut indsaetningen af koleenheden G.R.A. | svejsemaskinrummet,
og placér den helt fremme ved frontpartiet. Fastger keleenheden
G.R.A. med de 4 medfelgende skruer og de tilhgrende spaendskiver

Fig. E.

9- For sidepanelet Fig. F lukkes endegyldigt, er det nedvendigt at
foretage koleenheden G.R.A’s startprocedure til "DRIFT".

Den "F@RSTE START AF KBLEENHED G.R.A! kan nemlig kraeve adgang til

udluftningsventilen Fig. E1

DRIFT

A GIV AGT! PAFYLDNINGEN AF TANKEN SKAL SKE, MENS
APPARATET ER SLUKKET FOR FRAKOBLET ELFORSYNINGEN.
ANVEND KUN DEN K@LEVASKE, SOM ANBEFALES AF KOLEENHEDENS
PRODUCENT.

DER MA UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER

POLYPROPYLENBASERET FROSTVASKE.

1-  Fyld tanken igennem paéfyldningsreret: Tankens RUMINDHOLD =
4l; pas pa ikke at spilde udstremmende vaeske ved afslutningen af
pafyldningen.

2-  Luk tankens haette.

3- Forbind de udvendige kolergrledninger til
tilslutningsstykker, idet der tages hgjde for folgende:

: VASKEFREML@B (kold - blat tilslutningsstykke)

ANVENDES

deres

@ : VASKETILBAGEL@B (varm - rgdt tilslutningsstykke)

4-  Start svejsemaskinen ifglge proceduren i brugervejledningen.
Koleenhedens funktion kan variere, alt efter hvilken slags svejsemaskine
bruges. Ved nogle anvendelsesformal startes koleenheden G.RA,
samtidigt med at svejsemaskinen seettes i funktion, og ved andre gar
keleenheden G.R.A. Automatisk i gang, sa snart svejsningen begynder.

FORSTE START AF KOLEENHEDEN G.R.A.

Ved den forste start er det normalt nedvendigt at fierne luften i
koleenheden G.R.A’s kredslgb for at aktivere gennemstremningen af
kolevaeske.

Hvis der kommer et alarmsignal vedrgrende lavt vaesketryk til syne pa
svejsemaskinens betjeningspanel, skal man felge denne fremgangsmade:
- Genopret svejsemaskinen, sa koleenheden G.R.A. kan startes igen;
Skru straks udluftningsventilen Fig. E1 af med handkraft;

- Hold den &ben i et par sekunder for at fremme gennemstremningen af
kolevaeske;

Skru ventilen til igen for at undga senere vaeskespild;

Nér koleenheden G.R.A. er startet, skal svejsemaskinens sidepanel Fig. F
lukkes endegyldigt.

Hvis gennemstromningen ikke aktiveres og alarmsignalet forekommer
igen, skal man straks slukke for svejsemaskinen og udfere de forste
indgreb ifelge anvisningerne i afsnittet vedrerende vedligeholdelse.

BEMARK:

- Efter et par minutters drift er det nogen gange nedvendigt at
genoprette niveauet i tanken ved at fylde en passende vaeskemangde
pa, isaer hvis der anvendes slanger til forleengelse.

- Nar svejsningen standser, kan koleenheden G.R.A. blive ved med at
fungere i 3-10 minutter.

VEDLIGEHOLDELSE

GIV AGT! F@R MAN GAR | GANG MED
VEDLIGEHOLDELSESARBEJDER, SKAL MAN FORVISSE SIG OM, AT
SVEJSEMASKINEN ER SLUKKET OG FRAKOBLET NETFORSYNINGEN.
Eventuelle kontroller, der f g under sy di inde i
koleenheden, kan medfore elektrochok pa grund af direkte kontakt
med dele under ding og/eller per kader pa grund af direk

med komp i

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

DEN ALMINDELIGE VEDLIGEHOLDELSE KAN FORETAGES AF

OPERATOREN.

- Underseg med jeevne mellemrum vaeskeniveauet i tanken, efter behov
i betragtning af anvendelsesforholdene.

- Underseg med jeevne mellemrum, at de udvendige slanger, der er
forbundet til keleenheden, ikke er tilstoppet.

- Udskiftning af keleveesken hver 6. méaned.

EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE
EKSTRAORDIN/AR VEDLIGEHOLDELSE MA UDELUKKENDE UDF@RES
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AF MEDARBEJDERE MED ERAFRING ELLER KVALIFIKATIONER PA EL-
MEKANIKOMRADET OG | OVERENSSTEMMELSE MED DEN TEKNISKE
STANDARD IEC/EN 60974-4.

GIV AGT! HVIS FGLGENDE OMST/ANDIGHEDER OPSTAR:
- Signalering af for lavt vaesketryk;
- Behov for hyppig efterfyldning af tanken;
- Vaeskeudsivning;
Sluk straks for svejsemaskinen, afbryd elstikket, og kontrollere slangerne,
rerforbindelserne og de ind- og udvendige komponenter, der er relevante
for kelekredslobet, og foretag de nedvendige reparationer.

GIV AGT! Hvis tanken temmes, og det problem, der gjorde
det nodvendigt at emme den, er Igst, er man maske nedt til at fierne
luften i kredslgbet for at genaktivere g i
I dette tilfaelde skal denne fremgangsmade folges:

- Tag sidepanelet nederst til venstre pa svejsemaskinen af for at fa

adgang til det rum, hvor udluftningsventilen til keleenheden G.R.A.

befinder sig. Fig. A

Abn lemmen til lukning af adgangsomradet til tankens péfyldningsrer

pa forsiden af svejsemaskinen, og skru tankens haette af

- Fyld tanken igennem pafyldningsreret: Tankens RUMINDHOLD =
4l; pas pa ikke at spilde udstrammende vaeske ved afslutningen af
pafyldningen. Luk tankens haette

- Forbind de udvendige slanger, der eventuelt er blevet adskilt, til de

tilhgrende lyntilslutninger

Folg proceduren for “forste start af keleenheden G.R.A." i afsnittet

DRIFT af denne vejledning.

- Nar vedligeholdelsesarbejdet eller reparationen er udfert, skal
forbindelserne og kablerne genoprettes til oprindelig tilstand, og
man skal passe pa, at de ikke kommer i kontakt med dele i bevaegelse
eller dele, der kan na hgje temperaturer. Vikl band rundt om alle
lederne, som oprindeligt, og serg for, at det primaere kredslobs
hejspaendingsforbindelser adskilles omhyggeligt fra det sekundaere
kredslabs lavspaendingsforbindelser.

Anvend alle de originale spaendskiver og skruer til at lukke kabinettet igen.

(NO)

INSTRUKSJONSHANDBOK

ADVARSEL:
F@R DU BRUKER APPARATET SKAL DU LESE HANDBOKA N@YE!

BEKSRIVELSE AV AVKJ@LINGSENHETEN
Denne kjgleenheten for MIG/MAG og TIG sveisebluss, kan kun brukes
inne i kilder for buesveising som er tilpasset bruken.

TEKNISKE DATA

Skiltdata (TAB. 1)

Hoveddataene knyttet til bruk og presentasjon av kjeleenheten gjengis i

skiltet med egenskaper med fglgende betydning:

1- P, I/min: kjoleeffekt ved 1 I/min flyt av kjolevaeske og e 25 °C
romtemperatur.

2-  Symbol for kjslesystemet med vaeske.

3-  System for stramforsyning.

4- U;:Vekselspenning og forsyningsfrekvens ved kjeleenheten (tillatte
grenser + 10%).

5-  Symbol som viser til sikkerhetsregler: for du bruer apparatet ma du
lese handboka ngye!

6- Serienummer for identifisering av kjsleenhet (uunnvaerlig for teknisk
assistanse, foresporsel om reservedeler, sok etter produktopphav).

7- Gjeldene EUROPEISK norm som gjelder for sikkerheten og bygging
av kjolesystemer ved buesveidsing.

8- | maks tillatt strom som tas opp av linjen.

9- Forpakningens varmegrad.

10- Pmax: maksimal trykk.

BEMERK: eksempel pa gjengitt skilt indikerer symbolenes og sifrenes
betydning: kjoleenhetens eksakte tekniske verdier ma leses direkte av pa
dataskiltet pa selve enheten.

INSTALLASJON, SIKKERHET OG FUNKSJON

ADVARSEL! DET ER FORBUDT A KOBLE DETTE APPARATET
DIREKTETIL STROMNETTET OG/ELLER BRUKE DEN SOM EGEN ENHET.

ADVARSEL! UTFZR ALLE OPERASJONENE AV
INSTALLASJON OG TILKOBLING MED SVEISEMASKINEN STRENGT
AVSKRUDD OG KOBLET FRA STROMNETTET.

DE ELEKTRISKE KOBLINGENE MA KUN UTF@RES AV KVALIFISERTE
FAGFOLK.

APPARATETS LOFTEMODALITET
Kjoleenheten beskrevet i denne handboken er ikke utstyrt med
loftesystemer.

TILKOBLING TIL SVEISEMASKINEN

1-  Tautkjeleenheten (G.R.A.) fra forpakningen.

2-  Fjern det nedre panelet pa siden av sveisemaskinen for a komme til
rommet hvor G.R.A. skal plasseres. Fig. A.

3-  Fjern lukkekorken fra omradet for oppsamling av vaeske som finnes
foran pé sveisemaskinen Fig. B1.

4~ Apne stegningsluken ved omradet for tilgang til dysen pa tanken
som finnes foran pa sveisemaskinen (stegningsluken kan ogsa settes
pa plass igjen ved endt installeringsoperasjon for G.R.A.) Fig. B2.

5-  Skru ut og ta av korken pa tanken som finnes pa G.R.A. Fig. B3.

6- Veer oppmerksom pa stromkilden som kommer fra gvre del av
rommet i sveisemaskinen Fig. C1, som skal kobles til kontakten som
finnes pa G.R.A. Fig. C2.

7-  Sett G.RA. Inn i rommet, ved & plassere dysen ved tanken mot den
fremre delen av sveisemaskinen og pa en slik mate at stramkildene
ved disse to kobles sammen Fig.D.

8- Gjor deretter ferdig innsetting av G.R.A. | rommet pa sveisemaskinen,
ved a flytte den litt forover. Fest GRA. med de 4 skruene og
underlagsskivene som falger med Fig. E.

9-  For du lukker frontpanelet for godt, Fig. F, er det ngdvendig & utfere
oppstartsprosedyren for “FUNKSJON” ved G.R.A.

“F@RSTE OPPSTART” AV G.R.A. kan ha behov for en lufteventil Fig. E1
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FUNKSJON

ADVARSEL! OPERASJONENE FOR FYLLING AV TANKEN MA
UTF@RES MED AVSKRUDD APPARAT OG KOBLET FRA STROMNETTET.
BRUK KUN KJ@LEVASKE ANBEFALT AV PRODUSENTEN FOR
KJOLEENHETEN.

DU MA ABSOLUTT UNNGA BRUK AV POLYPROPYLENEBASERT

FROSTVASKE.

1-  Fyll tanken via dysen.: Tankens KAPASITET = 4l; veer oppmerksom pa
atingenting lekker ut ved endt fylling.

2-  Skru pa tankkorken.

3- Koble til de ytre kij
oppmerksom pa felgende:

@_) :TUR VASKE (Kald - Bla kobling)

@ : RETUR VASKE (Varm - Red kobling)

4- Start sveisemaskinen ved a felge modalitetene indikert i den
tilherende brukerhandboka.

Kjoleenhetens funksjon kan veere forskjellig i henhold til type

sveisemaskin som er i bruk. Det finnes applikasjoner hvor G.R.A startes

i det gyeblikket som sveisemaskinen settes i funksjon, og andre hvor

G.RA.starter automatisk i det gyeblikket sveisingen starter.

mens du er

til kobling

FORSTE OPPSTART G.R.A.

Fasen for forste oppstart er kun nedvendig for a fierne luften som finnes i

kretsen ved G.R.A for a aktivere sirkulasjonen av kjgleveaesken.

Nar du star ovenfor et alarmvarsel for utilstrekkelig vaesketrykk, som vises

pé sveisemaskinens kontrollpanel, gjor folgende:

- Tilbakestill sveisemaskinen, noe som gjer det mulig & starte GRA pa
nytt;

- Skift med lufteventilen for hand Fig. E1;

- Hold den &pen i noen sekunder slik at kjoleveaeskesirkulasjonen starter;

- Skru til ventilen pa nytt for a unnga at for mye vaeske lekker ut;

- Ved startet G.R.A, lukk sidepanelet ved sveisemaskinen for godt Fig. F.

I tilfelle der sirkulasjonen ikke blir aktivert og alarmvarselet viser seg, skru

umiddelbart av sveisemaskinen og se informasjonen som er skrevet i

avsnittet om vedlikehold for de forste inngrepene.

BEMERK:

- Etter noen minutters drift, spesielt hvis man bruker fleksible
koblingslanger som forlengelse, kan det veare nedvendig &
gjenopprette nivaet i tanken ved a fylle pa en tilstrekkelig mengde
vaeske.

Nér sveisemaskinen stoppes, kan G.R.A. fortsette a fungere i et tidsrom
pa mellom 3 til 10 minutter.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! F@GR DU UTF@RER VEDLIKEHOLD, PASS
PA AT SVEISEMASKINEN ER SLATT AV OG BORTKOPLET FRA
STROMLEDNINGEN.
Enhver kontroll som blir utfgrt nar sveisemaskinen er forsynt med
spenning, kan forarsake alvorlig elektrisk stot ved direkte kontakt
med stromforende deler og/eller skade pa grunn av kontakt med
bevegelige deler.

ORDINART VEDLIKEHOLD

OPERAT@REN KAN UTF@RE ORDINART VEDLIKEHOLD.

- Kontroller periodisk vaeskenivaet i tanken med en frekvens som passer
til bruksintensiteten.

- Kontroller periodisk at de eksterne fleksible slagene koblet til
kjoleenheten ikke er tilstoppede.

- Skift kjolevaesken hver 6.méaned.

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

OPERASJONENE FOR EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD B@R
UTF@RES AV PERSONELL MED ERFARING ELLER KVALIFIKASJONER
| ELEKTRISKE-MEKANISKE INSTALLASJONER OG | SAMSVAR MED
TEKNISK NORM IEC/EN 60974-4.

A ADVARSEL! | TILFELLE F@LGENDE TILFELLER OPPSTAR:
- Varsling av utilstrekkelig veesketrykk;
- Frekvens behov for gjenoppretting av nivaet i tanken;

- Vaesketap;
skru umiddelbart av sveisemaskinen, ta ut streamkontakten og kontroller
de fleksible slangene, sammenfoyningene og interne og eksterne
komponentene som gjelder for kjolekretsen og utfer de nedvendige
reparasjonene.

ADVARSEL! | tlIfeIIe ing av L og pafel d
ing av k som har blitt fastslatt, kan
det vare nodvendig & ﬁerne luften som finnes inne i kretsen for &
aktivere vaeskesirkulasjonen pa nytt.

I dette tilfellet gjor folgende:

- Fjern det nedre venstre panelet pa siden av sveisemaskinen for &
komme til rommet hvor lufteventilen tilknyttet G.R.A. Er plassert. Fig. A
Apne stegningsluken for omradet for tilgang til tankens dyse som
finnes pa fremsiden av sveisemaskinen og skru ut tankkorken

Fyll tanken via dysen.: Tankens KAPASITET = 4l; veer oppmerksom pa at
ingenting lekker ut ved endt fylling. Skru pa tankkorken

- Koble til de eksterne fleksible slangene som eventuelt tidligere har blitt
frakoblet, til de tilhgrende hurtigkoblingene

Folg praksisen for “forste oppstart G.R.A.” igjengitt i fasen FUNKSJON
i denne handboken.

- Nar du har utfert vedlikeholdet eller reparasjonen skal du tilbakestille
koplingene og kablene som de var opprinnelig. Veer ngye med at ikke
la dem komme bort i bevegelige deler eller deler som kan né& hoye
temperaturer. Linde alle ledere slik de var opprinnelig. Veer noye med
a separere koplingene til hovedledningen med hoy spenning fra
koplingene til ledningene med lav spenning.

Bruk alle brikker og de opprinnelige skruene for & tilbakemontere
delene.
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(F) |
KAYTTOOHJE

HUOMIO: A m

ENNEN LAITTEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

JARHDYTYSLAITTEEN KUVAUS
Tata jaahdytyslaitetta hitsauspaille MIG/MAG ja TIG voidaan kayttaa
ainoastaan siihen tarkoitettujen kaarihitsausldhteiden sisalla.

TEKNISET TIEDOT

Tietokyltti (TAUL. 1)

Tarkeimmat jadhdytyslaitteen kdyttoon ja ominaisuuksiin liittyvat tiedot

on koottu ominaisuuskylttiin seuraavin merkityksin:

1- P I/min:jédhdytysteho jadhdytysnesteen virtaamalla 11/min jailman
lampatilalla 25 °C.

2- Nestejadhdytyslaitteen symboli.

3-  Virransyéttolinjan symboli.

4- U;: Jaahdytyslaitteen vaihtojénnite ja virransy6tén taajuus (sallitut
rajat + 10%).

5-  Turvallisuuslakeihin viittaavat symbolit: lue kayttdohje huolellisesti
ennen laitteen kayttoa!

6- Sarjanumero jaahdytyslaitteen tunnistusta vasten (valttamaton
teknistd tukea, varaosien tilaamista, tuotteen alkuperan selvittamista
varten).

7- Kaarihitsauksen jadhdytyslaitteiden turvallisuuteen ja valmistukseen
liittyvd EUROOPPALAINEN normi.

8- | max: virransyéttolinjan absorboima maksimivirta.

9- Pakkauksen suoja-aste.

10- Pmax: maksimipaine.

HUOMIO: Annettu kylttiesimerkki on ohjeellinen symbolien ja lukujen
merkityksestd; oman jadhdytyslaitteenne teknisten tietojen tarkat arvot
on katsottava suoraan saman laitteen kyltista.

ASENNUS, TURVALLISUUS JATOIMINTA

HUOMIO! ON KIELLETTYA KYTKEA TAMA LAITE SUORAAN
SAHKOVERKKOON JA/TAI KAYTTO ITSENAISENA LAITTEENA.

HUOMIO! KAIKKI ASENNUSTOIMENPITEET JA
SAHKOKYTKENNAT TEHDAAN HITSAUSLAITE EHDOTTOMASTI
SAMMUTETTUNA JA IRTIKYTKETTYNA SAHKOVERKOSTA.
AINOASTAAN ASIANTUNTEVA JA AMMATTITAITOINEN
HENKILOKUNTA SAA TEHDA SAHKOKYTKENNAT.

LAITTEEN NOSTOTAPA
Tassa kayttoohjeessa kuvatussa jaahdytyslaitteessa ei ole nostolaitteita.

HITSAUSLAITTEESEEN KYTKENTA

1-  Vedadjadhdytyslaite (G.R.A.) pois pakkauksesta.

2- Poista hitsauslaitteen vasen alasivupaneeli paastéksesi tilaan, johon
G.R.A.sijoitetaan. Kuva A.

3- Poista hitsauslaitteen edessd oleva nesteliitoksille padsyalueen
sulkutulppa Kuva B1.

4- Avaa hitsauslaitteen edessa oleva sailion aukolle p&asyalueen
sulkuluukku (sulkuluukku voidaan asettaa my6s uudelleen sen sijaan
G.R.A.n valmisteluiden paatteeksi) Kuva B2.

5-  Ruuvaa auki ja poista G.R.A.lla oleva sailion tulppa. Kuva B3.

6- Kiinnita huomiota virransyoton liittimeen, joka tulee hitsauslaitteen
tilan yldosasta, kuva C1, ja joka liitetddn G.R.A.lla olevaan liittimeen.
Kuva C2.

7- Aseta G.RA. tilaan asettaen sailion aukko hitsauslaitteen etuosaa
kohti niin, ettd se mahdollistaa liitoksen virransyottoliittimien vélilla,
kuva D.

8- Paata sitten G.R.A.:n asetus hitsauslaitteesa olevaan tilaan siirtamalla
sitd eteenpain. Kiinnita G.R.A. 4 varusteissa olevalla ruuvilla ja niiden
aluslevyilld, kuva E.

9-  Ennen sivupaneelin sulkemista pysyvasti, kuva F, on valttamatonta
kéynnistaa G.R.A. "TOIMINTAAN".

G.RA:n  "ENSIMMAINEN ~ KAYNNISTYS” voi itse

tyhjennysventtiiliin koskemista, kuva E1

asiassa vaatia

TOIMINTA

HUOMIO! SAILION TAYTTAMINEN ON TEHTAVA LAITE
SAMMUTETTUNA JA IRTIKYTKETTYNA SAHKOVERKOSTA.
KAYTA AINOASTAAN JARHDYTYSLAITTEEN VALMISTAJAN
SUOSITTELEMAA JAAHDYTYSNESTETTA.
VALTA EHDOTTOMASTI KAYTTAMASTA POLYPROPEENIPOHJAISTA
JAATYMISENESTOAINETTA.
1- Téayta on aukon kautta: Sailion TILAVUUSA = 4 |: varo ja valta
liiallisen nesteen ulostuloa téyton lopussa.
2-  Sulje sailion tulppa.
3- Liitd ulkopuoliset jaahdytysputket niille kuuluviin liittimiin
huomioiden seuraavat erittelyt:

®_> :NESTEEN SYOTTO (kylma - sininen liitin)

@ :NESTEEN PALUU (kuuma - punainen liitin)

4-  Kéynnista hitsauslaite siihen kuuluvan kayttéohjeen mukaan.
Jaahdytyslaitteen toiminta voi osoittautua erotetuksi kaytettavan
hitsauslaitteen tyypin mukaan. On laitteita, joissa G.R.A. kdynnistyy
samalla hetkelld, kun hitsauslaite kdynnistetaan. Toisissa laitteissa G.R.A.
alkaa toimia automaattisesti silld hetkelld, kun hitsaus alkaa.

G.R.A.:N ENSIMMAINEN KAYNNISTYS

Yleensd ensimmadiselld kaynnistyskerralla on vélttdmatonta poistaa

G.R.A.:n piirissa oleva ilma jadhdytysnesteen kierron aktivoimiseksi.

Mikéli hitsauslaitteen paneelille ilmestyy halytyssignaali riittamattoman

nesteen paineen takia, toimi seuraavalla tavalla:

- Palauta hitsauslaite ennalleen mahdollistaen G.RA.n uudelleen

kaynnistymisen;

Ruuvaa kasin tyhjennysventtiili auki, kuva E1;

- Pidé se auki muutaman sekunnin niin, ettd jadghdytysnesteen kierron

tuleminen helpottuu;

Ruuvaa venttiili uudelleen liiallisen nesteen vuodon valttamiseksi;

- Kun G.RA. on kdynnissd, sulje hitsauslaitteen sivupaneeli pysyvasti,
kuva F.

Mikaéli kierto ei aktivoidu ja hélytyssignaali ilmestyy uudelleen, sammuta

hitsauslaite heti ja katso ensimmaisia toimenpiteitd varten, mita huolto-

osiossa sanotaan.

HUOMIO:

- Muutaman toimintaminuutin jalkeen ja erityisesti, jos kdytossa on
joustavat jatkoliitosletkut, voi olla tarpeellista palauttaa sailion taso
ennalleen lisddmalld sopiva maara nestettd.

- Hitsauksen pdattyessa G.R.A. saattaa pysya toiminnassa 3-10 minuuttia.

HUOLTO

A HUOMIO! ENNEN HUOLTOTOIMENPITEITA VARMISTA,
ETTA HITSAUSLAITE ON SAMMUTETTU JA IRTIKYTKETTY
SAHKOVERKOSTA.

Mahdolliset tarkastukset jannitteisen jadhdytyslaitteen sisélla voivat

aiheuttaa sl j
jaénnitteisten osien kanssa ja/tai vaurioita johtuen kosketuksesta
liikkuvien osien kanssa.

kosket

TAVALLINEN HUOLTO

KAYTTAJA VOI TEHDA TAVALLISET HUOLTOTOIMENPITEET.

- Tarkasta jaksoittain sdiliossd olevan nesteen taso tiheydelld, joka on
suhteessa kayton raskauteen.

- Tarkasta jaksoittain, ettd jaahdytyslaitteeseen liitetyt ulkopuoliset
letkut eivt ole tukossa.

- Vaihda jaahdytysneste joka 6 kuukausi.

ERIKOISHUOLTO

AINOASTAAN ASIANTUNTEVA TAI SAHKOMEKAANIKON
KOULUTUKSEN SAANUT HENKILOKUNTA SAA TEHDA
ERIKOISHUOLLON TEKNISEN NORMIN IEC/EN 60974-4 MUKAAN.

A HUOMIO! MIKALI ESIINTYY SEURAAVIA TAPAUKSIA:

- Merki riit omasta pail

- Tarve palauttaa sdilion nestemaara usein;

- Nestevuodot;

Sammuta hitsauslaite heti, irrota sahkopistoke ja tarkasta letkut, liitokset
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seka sisa- ja ulko-osat, jotka liittyvat jadhdytyspiiriin ja korjaa tarvittaessa.

HUOMIO! Mikadli sdilio on tyhjentynyt ja sen jdlkeen on
ratkaistu sen syy, voi olla tarpeellista poistaa piirissa oleva ilma

kierron aktivoimiseksi uudell
Siind tapauksessa toimi seuraavalla tavalla:
- Poista hitsauslaitteen vasen alasivupaneeli paastéksesi tilaan, jossa on
G.R.A:n tyhjennysventtiili. Kuva A
Avaa hitsauslaitteen edessa oleva sdilion aukolle padsyalueen
sulkuluukku ja ruuvaa auki séilion tulppa
- Téytd sailion aukon kautta: Sailion TILAVUUSA = 4 |: varo ja vilta
liiallisen nesteen ulostuloa tayton lopussa. Sulje s&ilion tulppa
Liitd mahdollisesti aiemmin irrotetut ulkopuoliset letkut niiden
nopeisiin liitoksiin
- Toimi “G.R.A.:n ensimmadisen kaynnistyksen” kdytannon mukaan,
joka annetaan taman kdyttéohjeen kohdassa TOIMINTO.
Huollon ja korjauksen jalkeen palauta ennalleen liitokset ja
kaapeloinnit niin kuin ne olivat alunperin huolehtien, ettd ne eivat
paase kosketuksiin liikkuvien osien ja kovasti kuumenevien osien
kanssa. Niputa kaikki johtimet alkuperdiselld tavalla huolehtien, ettd
pidat hyvin erillaan niiden valilla korkeajannitteiset ensiopiirin liitokset
matalajannitteisistd toisiopiirin liitoksista.
Kayta alkuperdisia aluslevyja ja ruuveja rungon sulkemiseksi.

(CS) |

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI:

PRED POUZITIM ZARIZENI S| POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

POPIS CHLADICI JEDNOTKY
Tato chladici jednotka pro svareci pistole MIG/MAG a TIG muze
byt pouzivana vyhradné uvnité zdroji pro obloukové svafovani,
uzplisobenych pro tento ucel.

TECHNICKE PARAMETRY

Identifikaéni stitek (TAB. 1)

Hlavni tdaje tykajici se pouziti a vlastnosti chladici jednotky jsou shrnuty

na identifika¢nim Stitku a jejich vyznam je nasledujici:

1- P, I/min: chladici vykon pfi pritoku chladici kapaliny 11/min a teploté
prostiedi 25 °C.

2-  Symbol systému kapalného chlazeni.

3-  Symbol napdjeciho vedeni.

4- U, Stfidavé napéti a frekvence napajeni chladici jednotky (povolené
mezni hodnoty £10%).

5- Symboly vztahujici se k bezpecnostnim pokyndm: Pfed pouzitim
zafizeni si pozorné prectéte navod k pouziti!

6- Vyrobni ¢islo pro identifikaci chladici jednotky (nezbytné pro servisni
sluzbu, objednavky nahradnich dild, vyhledavani ptivodu vyrobku).

7- Prislusna EVROPSKA norma pro bezpeénost a konstrukei chladicich
systému pro obloukové svafovani.

8- | max: maximalni proud absorbovany vedenim.

9- Stupen ochrany obalu.

10- Pmax: maximalni tlak.

POZNAMKA: Uvedeny ptiklad $titku mé pouze indikativni charakter
poukazujici na symboly a Cisla; pfesné hodnoty technickych tdajt vasi
chladici jednotky musi byt odecitény piimo z identifikacniho Stitku
samotné jednotky.

INSTALACE, BEZPECNOST A CINNOST

UPOZORNENI! JE ZAKAZANO PRIME  PRIPOJENI
TOHOTO ZARIZENI K ELEKTRICKE SITI A/NEBO JEJi POUZITi JAKO
SAMOSTATNE JEDNOTKY.

A UPOZORNENI! VSECHNY UKONY SPOJENE S INSTALACI
A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM SVARECKY SE MUSI PROVADET PRI
VYPNUTEM SVARECCE, ODPOJENE OD NAPAJECI SITE.

ELEKTRICKA PRIPOJENI MUSI BYT PROVEDENA VYHRADNE
ZKUSENYM A KVALIFIKOVANYM PERSONALEM.

ZPUSOB ZVEDANI ZARIZENI
Chladici jednotka, popsand v tomto ndvodu, neni vybavena systémy pro
zvedani.

PRIPOJENI KE SVARECCE

1-  Vyjméte chladici jednotku (G.R.A.) z obalu.

2-  Sejméte levy spodni bocni panel svafecky z dlvodu pfistupu do
prostoru, do kterého bude ulozena G.R.A. Obr. A.

3-  Sejméte uzavér prostoru pro pristup ke spojkam kapaliny, ktery se
nachazi na ¢elnim panelu svarecky - obr. B1.

4-  Oteviete dvitka prostoru pro pfistup k Usti nadrze, ktera se nachazeji
na celnim panelu svarecky (dvitka mohou byt i umisténa do svého
uloZeni po ukon¢eni tkon pfipravy G.R.A.) Obr. B2.

5- Odsroubujte a sejméte uzaveér, ktery se nachézi na G.R.A. Obr. B3.

6- Veénujte pozornost piitomnosti konektoru napéjeni, ktery pfichazi
z horni ¢asti prostoru svarecky (obr. C1) a ktery je tfeba pfipojit je
konektoru, ktery se nachazi na G.R.A. Obr. C2.

7- Vlozte G.R.A. do ur¢eného prostoru a umistéte Usti nadrze smérem
k celni ¢asti svarecky, a to tak, aby umoziovalo vzajemné propojeni
napéjecich konektor( (obr. D).

8- Poté dokoncete vlozeni G.R.A. do prostoru svéarecky jejim Gplnym
premisténim smérem k ¢elnimu panelu. Pfipevnéte G.R.A. 4 Srouby
a pfislusnymi podlozkami z vybavy (obr. E).

9- Pred definitivnim zavienim bo¢niho panelu (obr. F) je tfeba provést
postup zahéjeni,CINNOSTI“ G.R.A.

,PRVNI UVEDENI G.R.A. DO CINNOSTI" by mohlo vyzadovat pistup k

odvzdusnovacimu ventilu (obr. E1).

CINNOST

UPOZORNENI! UKONY PLNENIi NADRZE MUSi BYT
PROVEDENY PRI VYPNUTEM ZARIZENi, ODPOJENEM OD
NAPAJECIHO ROZVODU.

POUZIVEJTE VYHRADNE CHLADICi KAPALINU DOPORUCENOU

VYROBCEM CHLADICI JEDNOTKY.

JEDNOZNACNE ZABRANTE POUZITI NEMRZNOUCI KAPALINY NA

BAZI POLYPROPYLENU.

1-  Provedte naplnéni nadrze prostiednictvim hrdla: KAPACITA nadrze =
4 |; davejte pozor, aby nedoslo k zadnému nadmérnému Uniku vody
na konci plnéni.

2-  Zaviete uzavér nadrze.

3- Pripojte externi chladici potrubi k pFislusny
pritom pozornost nasledujicimu oznaceni:

: PRITOK KAPALINY (Studené — modrd spojka)

Lt} a J

: ZPETNY OKRUH KAPALINY (Tepla - ¢ervend spojka)

O

4-  Uvedte svarecku do ¢innosti podle pokyn(i uvedenych v pfislusném
néavodu k pouZiti.

Cinnost chladici jednotky se muze lisit v zavislosti na typu pouzivané

svarecky. Existuji aplikace, u kterych probiha uvedeni G.R.A. do ¢innosti

ve stejném okamziku, kdy je uvedena do ¢innosti svarecka, i jiné, u nichz

bude GRA. uvedena do cinnosti automaticky, v okamziku zahajeni

svafovéni.

PRVNI UVEDENI G.R.A. DO CINNOSTI

Ve fazi prvniho uvedeni do ¢innosti je obvykle potfebné odstranit vzduch,
ktery se nachazi v okruhu G.R.A, z diivodu aktivace obéhu chladici
kapaliny.

Pii vyskytu signalu alarmu nedostatecného tlaku kapaliny, zobrazeného
na ovladacim panelu svéafecky, postupujte nize uvedenym zplisobem:

- Obnovte ¢innost svarecky a umoznéte tak opétovné spusténi G.R.A.
Manuélné odsroubujte odvzdusiovaci ventil (obr. E1).

- Udrzujte jej v otevieném stavu po dobu nékolika sekund, aby se
usnadnil pfichod cirkulujici chladici kapaliny.

Znovu zasroubujte ventil, aby se zabréanilo naslednému tniku kapaliny.
Po uvedeni G.R.A. do ¢innosti definitivné zaviete boc¢ni panel svarecky
(obr. F).

V pfipadé, ze nedojde k aktivaci obéhu a signal alarmu se znovu objevi,
okamzité vypnéte chladici jednotku a pii realizaci prvotnich opatieni
postupujte dle pokynli uvedenych v ¢asti vénované udrzbé.

POZNAMKA:

- Po nékolika minutach ¢innosti, zejména pfi pouziti prodluzovacich
hadic, mlze byt potiebné obnovit hladinu v nadrzi pfidanim vhodného
mnozstvi kapaliny.
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- Pii zastaveni svafovani muze G.R.A. zUstat v ¢innosti po dobu v rozmezi
od 3 do 10 minut.

UDRZBA

UPOZORNENI! PRED PROVADENIM UKONU UDRZBY SE
UJISTETE, ZE JE SVARECKA VYPNUTA A ODPOJENA OD NAPAJECIHO
ROZVODU.

Pfipadné kontroly provadéné uvnit¥ chladici jednotky pod napetlm
mohou zpusobit zasah elektrickym proud s

zpUsobenymi pfimym stykem se soucastmi pod napetlm a/nebo
piimym stykem s pohybujicimi se sou¢astmi.

RADNA UDRZBA

UKONY RADNE UDRZBY MUZE PROVADET OBSLUHA.

- Pravidelné kontrolujte hladinu kapaliny v nadrzi,
umérnych naro¢nosti pouziti.

- Pravidelné kontrolujte stav vnéjsich hadic pripojenych k chladici
jednotce a ovérte, zda nejsou ucpané.

- Vyména chladici kapaliny kazdych 6 mésic.

v intervalech

MIMORADNA UDRZBA

OPERACE MIMORADNE UDRZBY MUSIi BYT PROVADENY VYHRADNE
ZKUSENYM PERSONALEM NEBO PERSONALEM S KVALIFIKACI
V ELEKTROMECHANICKE OBLASTI A V SOULADU S TECHNICKOU
NORMOU IEC/EN 60974-4.

A UPOZORNENI! V PRIPADE VYSKYTU NASLEDUJICICH
PRIPADU:

~ I e ned

éného tlaku kapaliny;

a potieba ob ani hladiny v nadrzi;

- ztraty kapaliny;

okamzité vypnéte svarecku, odpojte napajeci zéstrcku a zkontrolujte
hadice, spojky a vnitini i vnéjsi soucasti, souvisejici s chladicim obvodem,
a provedte potiebné opravy.

UPOZORNENI! V pripadé, ze dojde k vyprazdnéni nadrze

a naslednému odstranéni pficiny problému, by mohlo byt potiebné

odstranit vzduch z rozvodu za ucelem obnoveni obéhu kapaliny.

V takovém ptipadé p puj asled 2

- Sejméte levy spodni bo¢ni panel svafecky z divodu pfistupu do
prostoru, ve kterém se nachazi odvzdusnovaci ventil G.R.A. Obr. A

- Oteviete uzaviraci ventil prostoru pro pfistup k usti nadrze na celnim
panelu svafecky a odsroubujte uzavér nadrze.

- Provedte naplnéni nadrze prostiednictvim usti: KAPACITA nadrze = 4
I; davejte pozor, aby nedoslo k Zadnému nadmérnému tniku vody na
konci pInéni. Zaviete uzavér nadrze.

- Pripojte k pfislusnym spojkdm externi hadice, které byly predtim
piipadné odpojeny.

- Postupujte podle praktiky ,prvni uvedeni G.R.A. do ¢innosti’,
uvedené ve fazi CINNOSTI tohoto navodu.

Po provedeni Udrzby nebo opravy obnovte viechna zapojeni a
kabeldze a vratte je do plvodniho stavu a dbejte pfitom na to, aby
nepfisly do styku s pohybujicimi se soucastmi nebo se soucastmi,
které mohou dosédhnout vysokych teplot. Upevnéte viechny vodice
stahovacimi paskami jako v plvodnim stavu a fadné vzdjemné oddélte
pfipojeni primarniho vinuti transformatoru od nizkonapétovych vodict
sekundarniho vinuti.

PouZzijte vsechny originalni podlozky a Srouby pro opétovné zavieni
kovové konstrukce.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE:
PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD
NA POUZITIE!

POPIS CHLADIACEJ JEDNOTKY

Tato chladiaca jednotka pre zvéracie pistole MIG/MAG a TIG moze
byt pouzivand vyhradne vo vnutri zdrojov pre oblikové zvéranie,
usposobenych pre tento ucel.

TECHNICKE PARAMETRE

Identifikaény stitok (TAB. 1)

Zakladné udaje, tykajuce sa pouzitia a vlastnosti chladiacej jednotky st

uvedené na identifikacnom titku a ich vyznam je nasledovny:

1- P, I/min: chladiaci vykon pri prietoku chladiacej kvapaliny 1 I/min a
teplote prostredia 25 °C.

2-  Symbol systému kvapalného chladenia.

3- Symbol napajacieho vedenia.

4- U Striedavé napitie a frekvencia napdjania chladiacej jednotky
(povolené medzné hodnoty +10%).

5-  Symboly vztahujice sa k bezpe¢nostnym pokynom: Pred pouzitim
zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie!

6- Vyrobné ¢islo na identifikciu chladiacej jednotky (nevyhnutné
pre servisnu sluzbu, objednavky nahradnych dielov, vyhladavanie
pdvodu vyrobku).

7-  Prislusnd EUROPSKA norma pre bezpe¢nost a konstrukciu chladiacich
systémov pre oblukové zvaranie.

8- | max: maximalny prad absorbovany vedenim.

9-  Stupen ochrany obalu.

10- Pmax: maximalny tlak.

POZNAMKA: Uvedeny priklad stitku méd len informacny charakter,
zobrazujuci mozné symboly a hodnoty; presné hodnoty technickych
parametrov vasej chladiacej jednotky musia byt odcitané priamo
zidentifika¢ného stitku samotnej jednotky.

INSTALACIA, BEZPECNOST A CINNOST

UPOZORNENIE! JE ZAKAZANE, PRIAME PRIPOJENIE TOHTO
ZARIADENIA DO ELEKTRICKEJ SIETE A/ALEBO JEHO POUZITIE AKO
SAMOSTATNEJ JEDNOTKY.

UPOZORNENIE! VSETKY UKONY SPOJENE S INSTALACIOU
A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM ZVARACKY MUSIA BYT VYKONANE PRI
VYPNUTEJ ZVARACKE, ODPOJENEJ OD ELEKTRICKEJ SIETE.
ELEKTRICKE PRIPOJENIA MUSIA BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM ALEBO KVALIFIKOVANYM TECHNIKOM.

SPOSOB DVIHANIA ZARIADENIA
Chladiaca jednotka popisana v tomto névode nie je vybavena systémom
pre dvihanie.

PRIPOJENIE K ZVARACKE

1-  Vyberte chladiacu jednotku (G.R.A.) z obalu.

2-  Zlozte lavy spodny bocny panel zvéaracky kvéli pristupu do priestoru,
do ktorého bude ulozena G.R.A. Obr. A.

3-  Zlozte uzéver priestoru pre pristup k spojkam kvapaliny, ktory sa
nachadza na ¢elnom paneli zvaracky - obr. B1.

4- Otvorte dvierka priestoru pre pristup k Ustiu nadrze, ktoré
sa nachadzaju na celnom paneli zvaracky (dvierka mozu byt
umiestnené do ich uloZenia aj po ukonceni tkonov pripravy G.R.A.).
Obr. B2.

5-  Odskrutkujte a odlozte uzaver, ktory sa nachadza na G.R.A. Obr. B3.

6- Davajte pozor na konektor napdjania, ktory prichddza z hornej
Casti priestoru zvaracky (obr. C1), a ktory je potrebné pripojit ku
konektoru, ktory sa nachadza na G.R.A. Obr. C2.

7- Vlozte GR.A. do urfeného priestoru a umiestnite Ustie nadrze
smerom k celnej Casti zvaracky tak, aby umoznovalo vzajomné
pripojenie napajacich konektorov (obr. D).

8- Potom premiestnite G.R.A. v priestore zvaracky uplne k ¢elnému
panelu. Pripevnite GRA. 4 skrutkami a prislusnymi podlozkami z
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vybavy (obr. E).
9-  Pred definitivnym zatvorenim bo¢ného panelu (obr. F) je potrebné
uviest G.R.A. do,CINNOSTI".
Pri ,PRVOM UVEDENI G.R.A. DO CINNOSTI" bude potrebny pristup k
odvzdusnovaciemu ventilu (obr. E1).

C¢INNOST

UPOZORNENIE! NADRZ SA MUSI PLNIT PRI VYPNUTOM
ZARIADENI, ODPOJENOM OD NAPAJACIEHO ROZVODU.
POUZIVAJTE VYHRADNE CHLADIACU KVAPALINU ODPORUCANU
VYROBCOM CHLADIACEJ JEDNOTKY.

V ZIADNOM PRIPADE NEPOUZ{VAJTE NEMRZNUCU KVAPALINU NA

BAZE POLYPROPYLENU.

1-  Nadrz plnte cez Ustie: KAPACITA nadrze = 4 |; davajte pozor, aby na
konci pInenia neuniklo prilis vela kvapaliny.

2-  Zatvorte uzéver nadrze.

MIMORIADNA UDRZBA

UKONY MIMORIADNEJ UDRZBY MUSIA BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM PERSONALOM ALEBO PERSONALOM S KVALIFIKACIOU
V ELEKTRO-MECHANICKEJ OBLASTI, A V SULADE S TECHNICKOU
NORMOU IEC/EN 60974-4.

A UPOZORNENIE! V PRIPADE VYSKYTU NASLEDUJUCICH
PRIPADOV:

- ia

d éného tlaku kvapali

- opal a potreba ob ia hladiny v nadrzi;
- straty kvapaliny;
okamzite vypnite zvaracku, odpojte napajaciu zastrcku a skontrolujte
hadice, spojky a vnutorné i vonkajsie sucasti suvisiace s chladiacim
okruhom a vykonajte potrebné opravy.

UPOZORNENIE! V pripade, ak déjde k vyprazdneniu nadrze

2 clod:

3- Pripojte vonkajsie chladiace potrubia k prislusny
pri¢om venujte pozornost nasledujiicemu oznaéeniu:
: PRITOK KVAPALINY (Studena - modra spojka)

4~ Uvedte zvaracku do ¢innosti podla pokynov uvedenych v prislusnom
navode na pouZzitie.

Cinnost chladiacej jednotky sa moze lisit v zavislosti na type pouzivanej

zvaracky. Existuju aplikacie, pri ktorych uvedenie do cinnosti G.R.A.

prebieha suc¢asne s uvedenim do ¢innosti zvéracky, ako aj aplikacie,

pri ktorych bude G.RA. uvedena do ¢innosti automaticky, pri zahajeni

zvérania.

POJ

: SPATNY OKRUH KVAPALINY (Tepl4 - ¢ervena spojka)

PRVE UVEDENIE G.R.A. DO CINNOSTI

Vo faze prvého uvedenia do cinnosti je obvykle potrebné vypustit
vzduch, ktory sa nachidza v okruhu GRA. kvoli aktivacii obehu
chladiacej kvapaliny.

Pri spusteni alarmu nedostato¢ného tlaku kvapaliny, zobrazeného na
ovladacom paneli zvéracky, postupujte nizsie uvedenym spésobom:

- Obnovte ¢innost zvaracky a umoznite tak opatovné spustenie G.R.A.

- Manualne odskrutkujte odvzdusnovaci ventil (obr. E1).

- Nechajte ho otvoreny niekolko sekind, aby ste ulahcili pradenie
chladiacej kvapaliny.

Znovu zaskrutkujte ventil, aby sa zabranilo naslednému Uniku
kvapaliny.

Po uvedeni G.R.A. do ¢innosti definitivne zatvorte bo¢ny panel zvaracky
(obr. F).

V pripade, ze neddjde k aktivacii obehu a alarm sa znovu spusti, okamzite
vypnite chladiacu jednotku a pri realizacii prvotnych opatreni postupujte
podla pokynov uvedenych v ¢asti venovanej tdrzbe.

POZNAMKA:

- Je mozné, ze po niekolkych minutach ¢innosti, hlavne pri pouziti
predlzovacich hadic, bude potrebné obnovit hladinu v nadrzi pridanim
vhodného mnozstva kvapaliny.

- Prizastaveni zvarania méze G.R.A. Zostat v ¢Cinnosti po dobu v rozmedzi
od 3 do 10 minut.

UDRZBA

UPOZORNENIE! PRED VYKONANIM UKONOV UDRZBY SA
UISTITE, ZE JE ZVARACKA VYPNUTA A ODPOJENA OD NAPAJACEJ
SIETE.
Pripadné kontroly, vykonavané vo vnutri chladiacej jednotky pod
napéatim, mozu sposobit zasah elektrickym pridom s vaznymi
nasledkami, spdsobenymi priamym stykom s ¢astami pod napatim
a/alebo priamym stykom s pohybujticimi sa ¢astami.

BEZNA UDRZBA

UKONY RIADNEJ UDRZBY MOZE VYKONAVAT OBSLUHA.

- Pravidelne kontrolujte hladinu kvapaliny v nadrzi podla toho, ako ¢asto
sa zariadenie pouziva.

- Pravidelne kontrolujte stav vonkajsich hadic pripojenych k chladiacej
jednotke taktiez, ¢i nie s upchaté.

- Vymente chladiacu kvapalinu kazdych 6 mesiacov.

a odstra tejto priciny, bude potrebné vypustit
vzduch zr du kvaéli ob prudenia kvapaliny

V takom pripade postupujte nasledovne:

Zlozte lavy spodny boc¢ny panel zvaracky kvoli pristupu do priestoru, v
ktorom sa nachadza odvzdusiovaci ventil G.R.A. Obr. A

- Otvorte uzatvaraci ventil priestoru pre pristup k Ustiu nadrze na ¢elnom
paneli zvaracky a odskrutkujte uzaver nadrze.

Naplrite nadrz cez Ustie: KAPACITA nédrze = 4 |; davajte pozor, aby na
konci pInenia neuniklo prilis vela kvapaliny. Zatvorte uzéver nadrze.
Pripojte k prislusnym spojkam predtym pripadne odpojené externé
hadice.

- Postupujte podla pokynov ,prvé uvedenie G.R.A. do ¢innosti’,
uvedenych &asti CINNOSTI tohto navodu.

Po vykonani Udrzby alebo opravy zapojte vietky kéble a vratte
ich do poévodného stavu, pricom dbajte, aby neprisli do styku
s pohybujicimi sa castami, ktoré mézu dosiahnut vysoké teploty.
Upevnite vietky vodice stahovacimi paskami, ako to bolo v pévodnom
stave a dostatocne vzajomne oddelte pripojenia primarneho vinutia
transformatora od nizkonapétovych vodi¢ov sekundarneho vinutia.
Pouzite vietky origindlne podlozky a skrutky na zatvorenie kovovej
konstrukcie.

(L)

PRIROCNIK ZA UPORABO

OPOZORILO:
PREDEN ZACNETE UPORABLJATI NAPRAVO, SKRBNO PREBERITE
PRIROCNIK Z NAVODILI!

OPIS ENOTE ZA HLAJENJE

To enoto za hlajenje za varilna elektrodna drzala za varjenje MIG/MAG
in TIG je mogoce uporabljati izklju¢no znotraj varilnih virov za oblo¢no
varjenje, ki so za to namenjeni.

TEHNICNI PODATKI

PLOSCICA S PODATKI (TAB. 1)

Glavni podatki, ki se nanasajo na uporabo in zmogljivost enote za

hlajenje, so povzeti na plos¢ici z oznakami, ki pomenijo naslednje:

1- P, I/min: mo¢ hlajenja pri 1 I/min pretoka hladilne tekocine in 25 °C
ambientalne temperature.

2- Simbol hladilnega sistema na tekocino.

3-  Simbol napajalne linije.

4- U Izmeni¢na napetost in napajalna frekvenca enote za hlajenje
(dovoljena so odstopanja + 10%).

5- Simboli, ki se nana3ajo na varnostne predpise: preden zacnete
uporabljati napravo, skrbno preberite prirocnik z navodili!

6- Maticna stevilka za identifikacijo enote za hlajenje (nujno potrebna
za tehni¢no pomog, za narodila rezervnih delov in iskanje originalnih
nadomestnih delov za izdelek).

7- EVROPSKI predpis, ki se nanasa na varnost in izdelavo sistemov za
hlajenje za za oblo¢no varjenje.

8- | maks: maksimalni tok, ki ga prenese linija.

9- Stopnja zascite ohisja.

10- Pmax: maksimalni tlak.

POZOR: prikazani zgled ploscice je le zgled za pomen simbolov in stevilk;
natan¢ne vrednosti enote za hlajenje morajo biti oznacene neposredno
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na plos¢ici s podatki enote same.

NAMESTITEV, VARNOST IN DELOVANJE

POZOR! PREPOVEDANO JE NEPOSREDNO PRIKLAPLJANJE
NAPRAVE V ELEKTRICNO OMREZJE ALI NJENA UPORABA KOT
SAMOSTOJNE ENOTE.

POZOR! VSE FAZE NAMESTITVE IN PRIKLJUCITVE NAPRAVE
NA ELEKTRICNI TOK MORAJO BITI IZVEDENE, KO JE VARILNI APARAT
1ZKLJUCEN IN IZKLOPLJEN IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.
ELEKTRICNO PRIKLJUCITEV SME IZVESTI LE USPOSOBLJENO OSEBJE.

NACIN DVIGANJA NAPRAVE
V tem priro¢niku opisana naprava za hlajenje ni opremljena z opremo za
dviganje.

POVEZOVANJE Z VARILNIM APARATOM

1- Enoto za hlajenje (G.R.A.) izvlecite iz embalaze.

2-  Odstranite bo¢no spodnjo levo plosco varilnega aparata, da odprete
prostor, v katerem bo namescena enota G.R.A. Slika A.

3-  Odstranite pokrovcek za zapiranje obmod¢ja za dostop do spojk za
tekocino, ki so na Celni strani varilnega aparata, Slika B1.

4-  Odprite vratca za zapiranje obmocja za dostop do dolivne Sobe
rezervoarja, ki je na ¢elni strani varilnega aparata (vratca za zapiranje
je mogoce na koncu postopka za namescanje G.R.A. vrniti v lezis¢e).
Slika B2.

5- Odstranite pokrovcek rezervoarja na G.R.A. Slika B3.

6- Pazite na prisotnost napajalnega prikljucka, ki strli iz zgornjega dela
prostora za varilni aparat, Slika C1, ki bo priklju¢en na priklju¢ek na
G.RA.Slika C2.

7- G.RA. vstavitev v lezis¢e in odmaknite Sobo rezervoarja proti
celnemu delu varilnega aparata, tako da bo mogoce povezati
napajalne prikljucke, Slika D.

8- G.RA. vstavite v lezZis¢e na varilnem aparatu ter ga pomaknite proti
Celni stranici. Pritrdite G.R.A. s 4 vijaki in ustreznimi prilozenimi
podlozkami, Slika E.

9- Preden dokonc¢no zaprete boéno plos¢o na sliki F, je treba izvesti
postopek za zagon »DELOVANJA« G.RA.

»PRVIZAGON G.R.A.« namre¢ lahko zahteva dostop do oddusnega ventila

s slike E1.

DELOVANJE

POZOR! POSTOPKE POLNJENJA JE TREBA IZVESTI, KO JE
NAPRAVA UGASNJENA IN IZKLJUCENA 1Z NAPAJALNEGA OMREZJA.
UPORABITE LE HLADILNO TEKOCINO, KI JO PRIPOROCA
PROIZVAJALEC HLADILNE ENOTE.

NIKAKOR NE SMETE UPORABITI ANTIFRIZA NA BAZI POLIPROPILENA.

1- Rezervoar napolnite skozi Sobo za dolivanje: ZMOGLJIVOST
rezervoarja = 4 |; pazite, da se boste ob koncu polnjenja izognili
prekomernemu izlivu tekocine.

2- Zaprite pokrovcek rezervoarja.

3-  Povezite cevno napelj za na ustrezne
prikljucke in pri tem upostevajte naslednja navodila:
@_) : ODTOK TEKOCINE (Hladne - modra spojka)

hilai

—@ : VRACANJE TEKOCINE (Tople - rdeéa spojka)

4-  Zazenite varilni aparat v skladu z navodili v ustreznem priro¢niku z
navodili.

Delovanje enote za hlajenje je mogoce razlocevati glede na tipologijo

uporabljenega varilnega aparata. Pri nekaterih uporabah pride do zagona

G.R.A. v trenutku, ko zacne delovati varilni aparat, pri drugih pa se G.R.A.

za hlajenje sprozi samodejno, ko se za¢ne postopek varjenja.

PRVIZAGON G.R.A.

V fazi prvega zagona je absolutno treba izpustiti zrak iz tokokroga G.R.A.,
da bi aktivirali krozenje hladilne tekocine.

Ko torej nastopi signal za alarm zaradi nezadostnega tlaka tekocine, ki je
viden na nadzorni plos¢i varilnega aparata, naredite naslednje:

- Varilni aparat ponastavite, da omogocite vnovi¢ni zagon G.R.A;

- Takoj ro¢no odvijte oddusni ventil s slike E1;

- Pazite, da bo ostal nekaj sekund odprt, tako da boste olajsali zacetek

kroZenja hladilne tekocine;
- Ventil spet privijte, da iz njega ne bi iztekala tekocina;
- Ko zazenete G.R.A., dokon¢no zaprite bo¢no plosco varilnega aparata,
Slika F.
Ce se krozenje ne zazene in se spet pojavi alarm, takoj izkljucite varilni
aparat in skusajte napako odpraviti v skladu z navodilih v poglavju o
vzdrzevanju.

POZOR:

- Po nekaj minutah delovanja, sploh pri uporabi gibkih cevi za
povezovanje podaljskov, bo morda treba dopolniti tekocino v
rezervoarju z dodajanjem ustrezne koli¢ine vode.

- Ob zaustavitvi varjenja lahko G.R.A. deluje $e od 3 do 10 minut.

VZDRZEVANJE

POZOR! PREDEN IZVAJATE VZDRZEVALNA DELA, SE
PREPRICAJTE, DA JE VARILNI APARAT 1ZKLJUCEN IN IZKLOPLJEN 1Z
NAPAJALNEGA OMREZJA.

Morebitna preverjanja, ki bi jih izvajali v notranjosti enote za
hlajenje, ko je ta pod napetostjo, lahko povzrocijo hud elektri¢ni
udar, ki je posledica neposrednega stika z deli pod napetostjo, ali pa

poskodbe zaradi neposrednega stika z gibljivimi deli.

OBICAJNO VZDRZEVANJE

OBICAJNA VZDRZEVALNA DELA LAHKO 1ZVAJA OPERATER.

- Periodi¢no preverjajte nivo tekocine v rezervoarju tako pogosto, kakor
je primerno glede na obremenitev rabe.

- Periodi¢no preverjajte, da zunanje gibke cevi, ki so povezane na enoto
za hlajenje, niso zamasene.

- Tekocino za hlajenje zamenjajte vsakih 6 mesecev.

POSEBNO VZDRZEVANJE

POSTOPKE POSEBNEGA VZDRZEVANJA SME IZVAJATI IZKLJUCNO
STROKOVNO IZVEDENO ALl KVALIFICIRANO OSEBJE NA
ELEKTRICARSKO-MEHANSKEM PODROCJU V SKLADU S TEHNICNIM
NORMATIVOM IEC/EN 60974-4.

POZOR! CE PRIDE DO NASLEDNJIH SITUACIJ:
- ¢&e se pojavi signal za prenizek tlak tekodine;
- &e je pogosto treba dolivati vodo v rezervoar;
- izgube tekocine;
takoj izkljucite varilni aparat, iztaknite napajalni vti¢ in preverite gibke
cevi, spojke ter notranje in zunanje komponente, ki se ti¢ejo tokokroga za
hlajenje, nato pa izvedite potrebna popravila.

POZOR! V primeru, da se izprazni rezervoar in nato resite
tezavo, zaradi katere je prislo do izpraznitve, bo morda treba
odstraniti zrak iz tokokroga, da bi lahko spet sprozili krozenje
tekocine.

V tem primeru naredite, kot sledi:

- Odstranite bo¢no spodnjo levo plos¢o varilnega aparata, da odprete

prostor, v katerem je oddusni ventil G.R.A. Slika A

Odprite vratca za zapiranje obmocja za dostop do dolivne Sobe

rezervoarja, ki je na celni strani varilnega aparata, in odvijte pokrovcek

rezervoarja

- Rezervoar napolnite skozi sobo za dolivanje: ZMOGLJIVOST rezervoarja
= 4 |; pazite, da se boste ob koncu polnjenja izognili prekomernemu
izlivu tekocine. Zaprite pokrovcek rezervoarja

- Povezite zunanje gibke cevi, ki ste jih prej morda odklopili, na ustrezne

hitre spojke

Sledite postopku za »prvi zagon G.R.A.¢, navedenem v poglavju

DELOVANLJE tega priro¢nika.

- Ko izvedete vzdrzevanje ali popravilo, vse prikljucke in kable vrnite na
njihova mesta. Pazite, da se ne bodo stikali z gibljivimi deli ali deli, ki
se moc¢no segrejejo. Vse vode ovijte, kot so bili oviti prej, in pazite, da
se primarni visokonapetostni prikljucki ne bodo stikali s sekundarnimi
nizkonapetostnimi prikljucki.

Uporabite originalne podlozke in vijake za zapiranje ohija.
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(HR-SR)

PRIRUCNIK S UPUTAMA

PAZNJA:
PRUUE UPORABE UREDAJA PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK S
UPUTAMA!

OPIS RASHLADNE JEDINICE

Ova rashladna jedinica, za baklje za MIG/MAG i TIG zavarivanje, moze se
koristiti isklju¢ivo unutar izvora za elektrolu¢no zavarivanje koji su za to
predvideni.

THNICKI PODACI

Plocica s podacima (TAB. 1)

Glavni podaci o uporabi i u¢inku rashladne jedinice sazeto su navedeni na

ploéici s karakteristikama i imaju sljedece znacenje:

1- P, I/min: snaga hladenja pri 1 I/min protoka rashladne tekucine i na
sobnoj temperaturi od 25 °C.

2-  Simbol sustava za hladenje tekuc¢inom.

3-  Simbol linije napajanja.

4- U;: Naizmjeni¢ni napon i frekvencija napajanja rashladne jedinice
(dozvoljene granice + 10%).

5-  Simboli koji se odnose na sigurnosna pravila: prije koristenja aparata
pazljivo procitajte prirucnik s uputamal!

6- Serijski broj za identifikaciju rashladne jedinice (neophodan je
ukoliko trebate stru¢nu pomo¢, prilikom narudivanja rezervnih
dijelova, pretrage porijekla proizvoda).

7- Referentni EUROPSKI propis za sigurnost i realizaciju rashladnih
sustava za elektrolu¢no zavarivanje.

8- | max: maksimalna struja koju troi linija.

9- Stupanj zastite omota.

10- Pmax: maksimalni tlak.

NAPOMENA: navedeni primjer plocice je indikativan po pitanju simbola
i cifri; to¢ne vrijednosti tehnickih podataka rashladne jedinice moraju se
ocitati izravno na plocici s podacima koja se nalazi na samoj jedinici.

INSTALIRANJE, SIGURNOST | RAD

PAZNJA! ZABRANJENO JE IZRAVNO SPAJANJE OVOG
APARATA NA ELEKTRICNU MREZU I/ILI UPORABA ISTOG KAO
SAMOSTALNE JEDINICE.

PAZNJA! SVE OPERACIJE INSTALIRANJA | ELEKTRICNOG
SPAJANJA MORATE VRSITI SAMO KAD JE APARAT ZA ZAVARIVANJE
ISKLJUCEN 1 ISKOPCAN S MREZE ELEKTRICNOG NAPAJANJA.
ELEKTRICNA SPAJANJA MORA IZVRSITI ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLIJE.

NACIN DIZANJA APARATA
Rashladna jedinica opisana u ovom Priru¢niku ne posjeduje sustave za
dizanje.

SPAJANJE NA APARAT ZA ZAVARIVANJE

1-  Izvadite rashladnu jedinicu (G.R.A.) iz ambalaze.

2- Skinite lijevu donju bo¢nu plocu s aparata za zavarivanje kako biste
pristupili prostoru u koji ¢ete smjestiti G.R.A. jedinicu. SI. A.

3-  Skinite poklopac koji zatvara prostor preko kojega se pristupa
priklju¢cima za tekucinu, koji se nalazi na prednjoj strani aparata za
zavarivanje SI. B1.

4-  Otvorite vratasca koja zatvaraju pristup grlu za punjenje spremnika
koji se nalazi na prednjoj strani aparata za zavarivanje (ova vratasca
mozZete ponovo vratiti na mjesto nakon Sto zavrsite namjestanje
jedinice G.R.A.) SI. B2.

5-  Odbvijte i skinite poklopac na spremniku koji se nalazi na jedinici
G.RA.SI.B3.

6- Pazite na prisutnost prikljucka za napajanje koji dolazi s gornje strane
aparata za zavarivanje Sl. C1, koji treba spojiti na prikljucak koji se
nalazi na jedinic G.R.A. SI. C3.

7-  Stavite jedinicu G.R.A. u odgovarajuci prostor, na nacin sto ete grlo
za punjenje spremnika okrenuti prema prednjoj strani aparata za
zavarivanje i na nacin da bude moguce medusobno spojiti priklju¢ke
za napajanje SI. D.

8- Dovriite namjestanje jedinice G.RA. u prostor na aparatu za
zavarivanje, na nacin Sto cete jedinicu do kraja pomaknuti prema
prednjem dijelu aparata. Fiksirajte jedinicu G.R.A. s isporucena 4 vijka
i podloskama SI. E.

9-  Prije nego sto definitivno zatvorite bo¢nu plocu Sl. F, trebate izvrsiti
postupak pustanja u pogon opisan u odjeljku “RAD” jedinice G.R.A.

Prilikom“PRVOG PUSTANJA U POGON JEDINICE G.R.A” moze biti potrebno

pristupiti ventilu za rasterecenje SI. E1

RAD

A PAZNJA! PUNJENJE SPREMNIKA MORA SE IZVRSITI KAD JE

APARAT UGASEN | ISKOPCAN S ELEKTRICNE MREZE.

KORISTITI ISKLJUCIVO RASHLADNU TEKUCINU KOJU J PREPORUCIO

PROIZVODAC RASHLADNE JEDINICE.

STROGO IZBJEGAVATI UPORABU ANTIFRIZ TEKUCINE NA

POLIPROPILENSKOJ BAZI.

1- Napunite spremnik kroz grlo za punjenje: KAPACITET spremnika =
4l; pazite da ne dode do prekomjernog izlaska tekucine kad zavrsite
punjenje.

2-  Zatvorite poklopac na spremniku.

3- Spojite cijevi j
pazedi na sljedece:

: DOVOD TEKUCINE (Hladne - plavi priklju¢ak)

4-  Pustite aparat za zavarivanje u pogon prema uputama sadrzanim u
odgovarajuc¢em priru¢niku s uputama.

Rad rashladne jedinice moze varirati ovisno o tipu aparata za zavarivanje

koji koristite. Postoje primjene kod kojih se pustanje u pogon jedinice

G.RA. odvija u istom trenutku u kojem se pusta u pogon aparat za

zavarivanje i druge primjene kod kojih se G.R.A. jedinica automatski

uklju¢uje od trenutka kad zavarivanje po¢ne.

tel hlad, d
) 9 na 9

juée prikljucke

: POVRATAK TEKUCINE (Tople — Crveni priklju¢ak)

PRVO PUSTANJE U POGON JEDINICE G.R.A.

Za vrijeme prvog pustanja u rad obic¢no treba ispustiti zrak koji se nalazi
u krugu jedinice G.R.A. kako bi se aktivirala cirkulacija rashladne tekucine.
Dakle, ukoliko se ukljuci alarm zbog nedovoljnog tlaka tekucine, koji se
moze vidjeti na upravlja¢koj plo¢i aparata za zavarivanje, postupite kako
slijedi:

Vratite aparat za zavarivanje u pocetno stanje, kako bi bilo moguce
ponovo pustiti u pogon jedinicu G.R.A.;

Odmah ru¢no odvrnite ventil za rasterec¢enje SI. E1;

Ostavite ovaj ventil otvoren na nekoliko sekundi kako bi stigao protok
rashladne tekucine;

- Zavrnite ventil kako ne bi doslo do izlaska tekucine;

Kad je jedinica G.R.A. pustena u pogon, definitivno zatvorite bo¢nu
plo¢u na aparatu za zavarivanje SI. F.

Ako se cirkulacija ne uspostavi i ponovo se prikaze simbol alarma, odmah
ugasite aparat za zavarivanje i za prve intervencije koje trebate izvrsiti
pogledajte poglavlje Odrzavanje.

NAPOMENA:

Nakon nekoliko minuta rada, posebice ukoliko se koriste kao produzeci

savitljive cijevi za spajanje, moze biti potrebno popraviti razinu

tekuéine u spremniku sipanjem potrebne koli¢ine tekuéine.

- Kad se zavarivanje zaustavi, jedinica G.R.A. moZe ostati u radu od 3 do
10 minuta.

ODRZAVANJE

PAZNJA! PRIJE NEGO STO POCNETE VRSITI ZAHVATE
ODRZAVANJA,, PROVJERITI JE LI APARAT ZA ZAVARIVANJE UGASEN
11SKOPCAN S ELEKTRICNE MREZE.

Eventualne kontrole koje unutar rashladne jedinice izvrsite pod
naponom mogu dovesti do jakog strujnog udara koji nastaje zbog

g k kta s dijelovima pod nap i/ili do ozljeda uslijed
g k kta s dijelovima u pokretu.
REDOVITO ODRZAVANJE

RADNJE REDOVITOG ODRZAVANJA MOZE VRSITI RADNIK.

- Povremeno provjeravajte razinu tekucine u spremniku i to ovisno o
tomu koliko jedinicu koristite.

- Povremeno provjeravajte da vanjske savitljive cijevi koje su spojene na
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rashladnu jedinicu nisu zapusene.
- Trebate mijenjati rashladnu tekucinu jednom u 6 mjeseci.

IZVANREDNO ODRZAVANJE

ZAHVATE 1ZVANREDNOG ODRZAVANJA MORA VRSITI ISKLJUCIVO
OSOBLJE KOJE JE IMA ISKUSTVO ILI KOJE JE KVALIFICIRANO ZA
ELEKTRO-STROJNU OBLAST | PREMA TEHNICKOM PROPISU IEC/EN
60974-4.

PAZNJA! U SLUCAJU DA DOBE DO SLJEDECIH SLUCAJEVA:
- Dojava da je tlak tekuéine nedovoljan;
- Cesta potreba da se popravi razina tekucine u spremniku;
- Curenje tekucine;
odmah iskljucite aparat za zavarivanje, iskopcajte utika¢ preko kojega se
vrsi napajanje i provjerite savitljive cijevi, prikljucke i unutarnje i vanjske
komponente rashladnog kruga i izvrsite potrebnu popravku.

PAZNJA! Ukoliko dode do praznjenja spr ikairjes
problema koji je do toga doveo, moze biti potrebno ispustiti zrak
unutar kruga kako bi se ponovo mogla aktivirati cirkulacija tekucine.
U tom slucaju postupite kako slijedi:

Skinite lijevu donju bo¢nu plo¢u s aparata za zavarivanje kako biste

pristupili prostoru u kojem se nalazi ventil za rasterecenje jedinice

GRA.SILA

- Otvorite vratasca za zatvaranje podrucja za pristup grlu za punjenje
spremnika koja se nalaze na prednjem dijelu aparata za zavarivanje i
odvrnite poklopac na spremniku

- Napunite spremnik preko grla za punjenje: KAPACITET spremnika =

4l; pazite da ne dode do prekomjernog izlaska tekucine kad zavriite

punjenje. Zatvorite poklopac na spremniku

Spojite vanjske savitljive cijevi koje ste eventualno prethodno iskopcali,

na odnosne brze prikljucke

Slijedite postupak za “prvo pustanje u pogon jedinice G.R.A." koji je

opisan u odjeljku RAD u ovom Priru¢niku.

- Kad zavrsite odrzavanje ili popravku, izvrdite ponovo sva spajanja i
povezivanje kabelima kako je to bilo na pocetku i pazite da kabeli
ne dodu u dodir s dijelovima u pokretu ili s dijelovima koji se mogu
jako zagrijati. Spojiti obujmicom sve vodice onako kako je to uradeno
na pocetku, vodedi ratuna da spojevi primarnog kruga pod visokim
naponom budu odvojeni od sekundarnih spojeva pod niskim
naponom.

Koristite sve originalne podloske i vijke za zatvaranje metalne
konstrukcije.

(LT)

INSTRUKCIJY VADOVAS

DEMESIO:

PRIES NAUDOJANT JRANGA, ATIIDZIAI PERSKAITYTI 3] INSTRUKCLJY
VADOVA!

AUSINIMO BLOKO APRASYMAS

Sis ausinimo blokas, skirtas degikliams atliekant MIG/MAG ir TIG
suvirinimo darbus, jis gali bati naudojamas tik lankinio suvirinimo 3altiniy,
pritaikyty siam tikslui, viduje.

TECHNINIAI DUOMENYS

Duomeny lentelé (1 LENT.)

Pagrindiniai duomenys apie $io ausinimo bloko naudojima ir jo galimybes

yra pateikti duomeny lenteléje, jy reiksmés yra tokios:

1- P, I/min: ausinimo galia 1 I/min ausinimo skyscio srautui prie 25 °C
aplinkos temperataros.

2-  Ausinimo skysciu sistemos simbolis.

3-  Maitinimo linijos simbolis.

4-  U;:Ausinimo bloko kintamoji jtampa ir maitinimo daznis (leistina riba
+10%).

5- Simboliai, susijes su saugos reikalavimais: prie$ naudojant jranga,
atidziai perskaityti instrukcijy vadova!

6- Ausinimo bloko serijos identifikavimo numeris (batinas techniniam
aptarnavimui, atsarginiy daliy uzsakymui, produkto kilmés paieskai).

7- EUROPOS standartas, susijes su lankinio suvirinimo jrenginiy
ausinimo sistemy sauga ir gamyba.

8- |, max: maksimali linijoje sunaudojama srove.

9- Gaubto apsaugos laipsnis.
10- Pmax: maksimalus slégis.

PASTABA: pateiktas duomeny lentelés pavyzdys yra orientacinio
pobudzio ir yra skirtas simboliy ir skai¢iy reik$miy isaiskinimui; tikslios
ausinimo bloko techniniy duomeny vertés yra nurodytos ausinimo bloko
duomeny lenteléje.

IDIEGIMAS, SAUGA IR EKSPLOATAVIMAS

DEMESIO! DRAUDZIAMAS TIESIOGIINIS $10S |JRANGOS
PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO IR/ARBA JOS KAIP ATSKIRO
VIENETO NAUDOJIMAS.

DEMESIO! VISAS |DIEGIMO IR ELEKTROS INSTALIACIJOS
OPERACIJAS ATLIKTI TIK KAl SUVIRINIMO APARATAS YRA VISISKAI
I3JUNGTAS IR ATJUNGTAS NUO ELEKTROS ENERGIJOS TIEKIMO
TINKLO.

ELEKTROS INSTALIACIJOS DARBUS TURI ATLIKTI TIK PATYRES IR
KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.

JRANGOS PAKELIMO TVARKA
Siame vadove apradytas ausinimo blokas néra apripintas pakélimo
sistemomis.

PRIJUNGIMAS PRIE SUVIRINIMO APARATO

1-  Ausinimo blokg (G.R.A.) istraukti i$ pakuotés.

2-  Nuimti suvirinimo aparato apatinj kairjjj skyda, tokiu badu bus
galima prieiti prie skyriaus, kuriame bus jstatytas ausinimo blokas. (A
pav.).

3- Nuimti hidrauliniy jung¢iy prieigos srities dangtj, esantj suvirinimo
aparato priekinéje dalyje (B1 pav.).

4-  Atverti prieigos prie bako jleidziamojo kaklelio uzdarymo dureles,
esancias suvirinimo aparato priekinéje dalyje (uzdarymo durelés
gali bati vél sumontuojamos | savo vietg pabaigus ausinimo bloko
paruosimo darbus). (B2 pav.).

5- Atsukti ir nuimti ant ausinimo bloko bako esantj dangtj. (B3 pav.).

6- Atkreipti démesj | maitinimo jungtj, ateinancig nuo virsutinés
suvirinimo aparato dalies (C1 pav.), kuri bus prijungiama prie
ausinimo bloko jungties. (C2 pav.).

7- statyti audinimo bloka | atitinkama ertme, nukreipiant bako
ileidziamajj kaklelj priekinés suvirinimo aparato dalies link, tokiu
badu bus galimas maitinimo jungciy sujungimas (D pav.).

8- Tada pabaigti ausinimo bloko jvedimg | suvirinimo aparato ertme,
ji pastumiant iki pat galo priekinés dalies link. Pritvirtinti ausinimo
bloka 4 tiekiamais varztais ir atitinkamomis verzlémis (E pav.).

9-  Prie$ vél galutinai sumontuojant Soninj skyda (F pav.), batina atlikti
paleidimo procedira ausinimo bloko ,DARBUI".

Atliekant ,PIRMAJ] AUSINIMO BLOKO PALEIDIMA’ gali prireikti prigjimo

prie slégio ribojimo voztuvo (E1. pav.).

DARBAS

A DEMESIO! BAKO PRIPILDYMO OPERACIJOS TURI BUTI

ATLIEKAMOS TIK ISJUNGUS JRENGIN] IR J] ATJUNGUS NUO ELEKTROS

TIEKIMO TINKLO.

AUSINIMO BLOKUI NAUDOTI TIK GAMINTOJO REKOMENDUOJAMA

SALDYMO SKYST].

ABSOLIUCIAI VENGTI

PAGRINDU NAUDOJIMO.

1-  Pripildyti baka per jleidziamajj kaklelj: Bako TALPA = 4l; atkreipti
démesj, kad buty isvengta perteklinio skyscio nutekéjimo pripildymo
pabaigoje.

2-  Uzsukti bako kamstj.

3- Pruungtl |sor|n|us ausmlmo vamazdzius prie atitinkamy sandary
atkreipi: ii pateiktus nurody

@_) : SKYSCIO TIEKIMAS (Saltas— mélyna jungtis)

ANTIFRIZINIO SKYSCIO POLIPROPILENO

: SKYSCIO SUGR|ZIMAS (Karstas- raudona jungtis)

O

4-  Paleisti suvirinimo aparatg laikantis tvarkos, nurodytos atitinkamoje
instrukcijy knygeléje.

Ausinimo bloko darbas gali skirtis priklausomai nuo suvirinimo

aparato, su kuriuo jis yra naudojamas, rasies. Yra galimi pritaikymai,
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kuriuose ausinimo bloko paleidimas jvyksta tuo paciu metu, kai ima
veikti suvirinimo aparatas, bei tokie, kuriuose ausinimo blokas jsijungia
automatiskai, pradéjus suvirinimo darbus.

PIRMASIS AUSINIMO BLOKO PALEIDIMAS

Pirmojo paleidimo fazéje batina pasalinti ora, esantj ausinimo bloko

grandingje, tokiu budu bus galima suaktyvinti ausinimo skyscio

cirkuliacija.

Suvirinimo aparato valdymo skyde pasirodzius gedimo signalui,

pranesanciam apie nepakankama skyscio slégj, reikia:

- Perkrauti suvirinimo aparatg, tokiu buadu bus i naujo paleistas
ausinimo blokas;

- Nedelsiant rankiniu badu atsukti slégio ribojimo voztuva (E1 pav.);

Jj islaikyti atsuktg keleta sekundziy, tokiu bddu bus pagerintas

ausinimo skyscio srauto antpludis;

- Vél prisukti voztuva vengiant skyscio nutekéjimy;

Paleidus ausinimo bloka, galutinai sumontuoti 3oninj suvirinimo

aparato skyda (F pav.).

Jei cirkuliacija néra aktyvuojama, ir gedimo signalas vél pasirodo,

nedelsiant isjungti suvirinimo aparata ir remtis nurodymais dél pirmuyjy

veiksmy, kurie yra pateikti techninés priezidros skyriuje.

PASTABA:

- Po keleto minuciy darbo, ypac jei yra naudojami lankstts prailginimo
vamzdziai, gali prireikti atstatyti skyscio lygj bake atitinkamai jj
papildant.

- SustabdZius suvirinima, ausinimo blokas gali likti jjungtas dar nuo 3 iki
10 minuciy.

TECHNINE PRIEZIURA

DEMESIO! PRIES ATLIEKANT TECHNINES PRIEZIUROS
OPERACIJAS, |SITIKINTI, KAD SUVIRINIMO APARATAS YRA
ISJUNGTAS IR ATJUNGTAS NUO MAITINIMO LIZDO.

Bet kokie patikrinimai, atlikti jtampoje, ausinimo bloko wduje, gall
salygoti stipry elektros smugj, kurj sukelia ti p
esanciy detaliy kontaktas ir/arba buti suzeidimy del tlesmglnlo
kontakto su judanciomis dalimis, priezastimi.

EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

EINAMOSIOS PRIEZIUROS OPERACIJAS GALI ATLIKTI OPERATORIUS.

- Periodiskai tikrinti skyscio lygj bake, tikrinimy daznis turi bati
proporcingas naudojimo dazniui.

- Periodiskai tikrinti, ar lankstls iSoriniai vamzdZiai,

ausinimo bloko, néra uzsikimse.

Kas 6 ménesius keisti ausinimo skystj.

prijungti prie

SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

SPECIALIOSIOS TECHNINES PRIEZIDROS DARBUS LAIKANTIS
TECHNINIO STANDARTO IEC/EN 60974-4 TURI ATLIKTI TIK PATYRES
ARBA ELEKTROMECHANIKOS SRITYJE KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.

A DEMESIO! PASIREISKUS SIEMS ATVEJAMS:

- Nepakankamo skyscio slégio signalas;

- Batinybé daznai bake atstatyti skyscio lygij;

- Skyscio nutekéjimai;

nedelsiant i$jungti suvirinimo aparata, istraukti maitinimo kistuka ir
patikrinti lanks¢ius vamzdzius, vidines ir iSorines sanddras ir detales,
susijusias su ausinimo grandine bei atlikti reikiamus remonto darbus.

DEMESIO! Jei batina istustinti baka ir i$spresti iskilusias
problemas, gali prireikti oro, esanéio grandinéje, pasalinimo, kad
buty vél aktyvuota skyscio cirkuliacija.

Tokiu atveju darby seka yra $i:

Nuimti suvirinimo aparato apatinj kairjjj skyda, tokiu badu bus galima
prieiti prie skyriaus, kuriame yra au$inimo bloko slégio ribojimo
voztuvas. (A pav.).

Atverti prieigos prie bako jleidziamojo kaklelio uzdarymo dureles,
esancias suvirinimo aparato priekinéje dalyje ir atsukti bako dangtj

- Pripildyti baka per jleidziamajj kaklelj: Bako TALPA = 4l; atkreipti
démesj, kad baty isvengta perteklinio skyscio nutekéjimo pripildymo
pabaigoje. Uzsukti bako kamstj

Prijungti prie$ tai atjungtus isorinius lanks¢ius vamzdzius prie
atitinkamy greltOJOJung|mo movy
- Laikytis,,pirmojo il

1aidi

" sekos, nurodytos sio

vadovo skyriuje DARBAS.

- Atlikus techninés priezidros ar remonto darbus, vél atstatyti j pradine
buseng visus sujungimus ir laidus, atkreipiant démesj, kad jie
nekontaktuoty su judanciomis detalémis ar dalimis, kurios gali jkaisti iki
aukstos temperataros. Uzfiksuoti dirzeliais visus laidus, taip, kaip buvo
pradinéje busenoje, atkreipiant démesj, kad tarpusavyje baty atskirti
pirminiai aukstos jtampos sujungimai nuo antriniy zemos jtampos
sujungimy.

Visi korpuso uzdarymui naudojami varztai ir verzlés turi bati originalGs.

(ET)
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU:
ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEDA HOOLIKALT LABI
KASUTUSJUHEND!

JAHUTUSSEADME KIRJELDUS
Seda MIG/MAG ja TIG keevituskdppade jahutusseadet tohib kasutada
tiksnes selleks ette ndhtud kaarkeevituse keevitusallikate sisemuses.

TEHNILISED ANDMED

Andmeplaat (TAB. 1)

Peamised kilmutusseadme kasutamist ja joudlust puudutavad andmed

on kokku voetud andmeplaadil jéargneva tahendusega:

1- P, I/min: jahutusvéimsus 1 I/min jahutusvedeliku voog ja timbritsev
temperatuur 25 °C.

2- Vedelikuga jahutusstisteemi siimbol.

3- Toiteliini simbol.

4- U;:Vahelduv pinge ja jahutusseadme toitesagedus (lubatud piires +
10%).

5- Ohutusnduetele viitavad siimbolid: enne seadme kasutamist lugeda
hoolikalt kasutusjuhendit!

6- Seerianumber jahutusseadme identifitseerimiseks (néutav tehnilises
hoolduses, vaheosade noutamisel, toote paritolu kindlaks tegemisel).

7- Ohutuse ja kaarkeevituseks ehitatavate jahutussiisteemide vastavus
EUROOPA stadardile.

8- | max:liini poolt tarbitav maksimaalne vooluhulk.

9- Pakendi kaitse tase.

10- Pmax: maksimaalne surve.

MARKUS: Ara toodud naitlik andmeplaat niitab siimbolite ja arvude
tahendusi; jahutusseadme tépsed tehnilised andmed tuleb vétta otse

seadme enda andmeplaadilt.

PAIGALDUS, OHUTUS JA TOOTAMINE

TAHELEPANU! SEDA SEADET ON KEELATUD OTSE
VOOLUVORKU UHENDADA JA/VOI KASUTADA AUTONOOMSE
SEADMENA.

A TAHELEPANU! SOORITAGE KOIK PAIGALDUSED JA
ELEKTRIUHENDUSED VALJA LULITATUD JA VOOLUVORGUST VALJAS
KEEVITUSSEADMEGA.

ELEKTRIUHENDUSED PEAVAD OLEMA SOORITATUD UKSNES
ASJATUNDLIKU JA VASTAVA VALJAOPPE SAANUD PERSONALI
POOLT.

SEADME TOSTMISE KORD
Selles juhendis kirjeldatud jahutusseadmel puuduvad tosteststeemid.

KEEVITUSSEADME UHENDAMINE

1-  Vabastage jahutusseade (G.R.A.) pakendist.

2- Eemaldage keevitusseadme vasakpoolne alumine kiilgpaneel, et
péadseda juurde tithimikule, kuhu paigutatakse G.R.A. Joon. A.

3- Eemaldage keevitusseadme esikiiljel asetsev vedeliku tihendustele
juurdepaasu ala sulgemiskork Joon. B1.

4- Avage keevitusseadme esikilljel asetsev paagi sissevalamisalale
juurdepdasu sulgemisluuk (sulgemisluuki saab peale GR.A
paigalduse I6ppemist oma kohale tagasi asetada) Joon. B2.

5- Keerake ja eemaldage G.R.A.-l asetsev paagi kork. Joon. B3.

6- Poorake tdhelepanu keevitusseadme llemisest osast tulenevale
toitejuhtmele, Joon. C1, mis (ihendatakse G.R.A.-| asetseva liitmikuga.
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Joon. C2.

7- Sisestage G.RA. tithikusse, seades paagi sissevalamisava
keevitusseadme esiosa suunas viisil, mis voimaldab toiteliitmike
omavahelist thendamist Joon. D.

8- Seejarel sisestage G.RA. keevitusseadme tithimikku, nihutades
seda taielikult esikiilje suunas. Fikseerige G.R.A. 4 kruvi ja varustusse
kuuluvate tihendusrongastega Joon. E.

9-  Enne kilgpaneeli I6plikku sulgemist Joon. F, on vaja labi viia G.R.A.
“FUNKTSIONEERIMINE” kdivitusprotseduur.

“G.R.A. ESIMENE KAIVITAMINE” véib néuda juurdepaésu piirdekapile Joon. E1.

FUNKTSIONEERIMINE

TAHELEPANU! PAAGI TAITMINE PEAB TOIMUMA VALJA
LULITATUD JA TOITEVORGUST VALJAS SEADMEGA.
KASUTADA UKSNES JAHUTUSSEADME TOOTJA POOLT SOOVITATUD
JAHUTUSVEDELIKKU.
VALTIGE TAIELIKULT POLUPROPULEENI
JAATUMISVASTAST VEDELIKKU.
1- Taitke paak sissevalamisava kaudu: Paagi MAHTUVUS = 4l; viltige
igasugust vedeliku leket taitmise Ioppedes.
2-  Sulgege paagi kork.
3- Uhendage vilimised jal likud pesadeg
poorates erilist tdhelepanu jargnevale:
: VEDELIKU KOHALETOIMETAMINE (Kilm - sinine pesa)

BAASIL VALMISTATUD

: VEDELIKU TAGASITOIMETAMINE (Soe - punane pesa)

O

4-  Kaivitage keevitusseade vastavalt kasutusjuhendile.
Kilmutusseadme funktsioneerimine voib varieeruda vastavalt kasutatava
keevitusseadme tubile. On rakendusi, millede puhul G.R.A kéivitamine
toimub keevitusseadme kdivitamisega samal hetkel, ja on teisi, kus G.R.A.
kaivitub automaatselt keevitamisega alustamise hetkest.

ESIMENE G.R.A KAIVITAMINE

Selleks, et kaivitada jahutusvedeliku ringlus on esimeses kaivitamise
faasis tavaliselt vajalik eemaldada 6hk G.R.A. ahelast.

Seega, ebapiisavat veesurvet tahistava nidhtava hoiatusmérguande puhul
keevitusseadme juhtpaneelil toimige jargnevalt:

- Lilitage keevitusseade uuesti sisse, lubades G.R.A taaskaivitumist;
Keerake koheselt kasitsi maha piirdeklapp Joon. E1;

Jahutusvedeliku ringlemise lihtsustamiseks, hoidke seda méni sekund
avatuna;

Valtimaks vedeliku kadu, keerake ventiil tagasi peale;

Kui G.R.A. on kaivitatud, sulgege keevitusseadme kiilgpaneel 6plikult
Joon.F.

Juhul, kui ahel ei kéivitu ja naaseb hoiatusmarguanne, liilitage
keevitusseade koheselt vélja, ja esimeste operatsioonide puhul joonduge
hoolduse peatiikis dra toodust.

MARKUS:

- Peale moneminutilist funktsioneerimist, eriti juhul, kui kasutatakse
Gihendusvoolikuid pikenduse tarvis, véib osutuda vajalikuks vedeliku
taseme taastamiseks paagis, lisada vajalik kogus vedelikku.

- Keevitamise peatamisel voib G.R.A jadda 3 kuni 10 minutiks toosse.

HOOLDUS

TAHELEPANU! ENNE HOOLDUST VEENDUGE, ET
KEEVITUSSEADE OLEKS VALJA LULITATUD JA TOITEVORGUST
VALJAS.

Pinge all jahutusseadme sisemuses sooritatud kontrollid véivad
pinges dega kokkup ingi pohj da raskekujuli
elektriSokki ja/voi otsesest kokkupuutest liikuvate osadega
tulenevaid vigastusi.

KORRALINE HOOLDUS

KORRALISE HOOLDUSE VOIB LABI VIIA OPERAATOR.

- Kontrollige vastavalt kasutamissagedusele korrapdraselt vee taset
paagis.

- Kontrollige korrapédraselt, et seadmega tihendatud vélised voolikud
poleks ummistunud.

- Jahutusvedeliku vahetus iga 6 kuu tagant.

ERAKORRALINE HOOLDUS

ERAKORRALINE HOOLDUS PEAB OLEMA LABI VIIDUD UKSNES
ASJATUNDLIKU VOI ELEKTI-MEHAANIKA ALASE VALJAOPPEGA
PERSONALI POOLT NING VASTAVALT TEHNILISELE EESKIRJALE IEC/
EN 60974-4.

TAHELEPANU! JARGMISTE JUHTUMITE KORRAL:
- Mérguanne ebapiisavast vedelikusurvest;
- Sageli tuleb paagi tase taastada;
- Vedeliku kaod;
lulitage keevitusseade koheselt vilja, eemaldage toitepistik ja kontrollige
voolikuid, Uhendusi ja jahutusahelaga kokkupuutuvaid sise- ja
véliskomponente ning sooritage vajalikud parandust6dd.

TAHELEPANU! Juhul, kui on

paagi tiihj

ja jarg I selle ki voéimaliku  problemaatika
lahend ga, voib la vajalikuks 6hu eemaldamine ahelast,
et vedeliku ringlus taastada.

Ni d juhul ige jar I

- Et péaseda juurde G.R.A. piirdeklapile, eemaldage keevitusseadme
vasak alumine kiilgpaneel. Joon. A

- Avage keevitusseadme esikdljel paagi sissevalamisava juures asuv kaas

ja keerake maha paagi kork

Téitke paak sissevalamisava kaudu: Paagi MAHTUVUS = 4l; viltige

igasugust vedeliku leket taitmise I6ppedes. Sulgege paagi kork.

Uhendage eelnevalt eemaldatud vilised voolikud vastavate pesadega

Jargige selle juhendi FUNKTSIONEERIMISE faasis dra toodud “esimese

G.R.A kéivitamise” korda.

- Peale hooldus- v6i parandustdid taastage tihendused ja juhtmestikud
nagu need algselt olid, pdorates tdhelepanu sellele, et need ei puutuks
kokku lilkuvate voi kuumenevate osadega. Kinnitage koik juhtmed
nii nagu need algselt olid, hoides primaarsed kérgpinge Ghendused
kindlalt lahus sekundaarsetest madalpinge omadest.

Korpuse taassulgemiseks kasutage koiki originaalseid tihendusrongaid
ja kruvisid.

(Lv)

EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATA

UZMANIBU:
PIRMS IERICES LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

DZESESANAS BLOKA APRAKSTS

So dzesésanas bloku, kas paredzéts MIG/MAG un TIG metinasanas
degliem, var izmantot tikai $im mérkim paredzéto lokmetinasanas
baro3anas avotu iekSpusé.

TEHNISKIE DATI

Tehnisko datu plaksnite (TAB. 1)

Pamatdati par dzesésanas bloka izmantosanu un par ta raksturlielumiem

ir noraditi tehnisko datu plaksnité, kuru nozime ir paskaidrota turpmak:

1- P, I/min: dzesésanas spéja pie 1 |/min dzesésanas skidruma plismas
un 25 °C apkartéjas vides temperatdras.

2-  Skidrumdzeses sistémas simbols.

3- Barosanas linijas simbols.

4- U;:Dzesésanas bloka barosanas mainstravas spriegums un frekvence
(pielaujama novirze +10%).

5- Simboli, kas attiecas uz drosibas noteikumiem: pirms ierices
izmanto3anas uzmanigi izlasiet ekspluatacijas rokasgramatu!

6- Dzesésanas bloka sérijas numurs (loti svarigs tehniskas palidzibas
pieprasisanai, rezerves dalu pasuatisanai, izstradajuma izcelsmes
noteiksanai).

7- EIROPAS standarts, kura ir aprakstiti ar loka metinasanas dzesésanas
sistému drosibu un razosanu saistitie jautajumi.

8- | max: maksimala no baro3anas linijas patéréjama strava.

9- Korpusa aizsardzibas pakape.

10- Pmax: maksimalais spiediens.

PIEZIME: attélotajam plaksnites pieméram ir ilustrativs raksturs, to
izmanto tikai simbolu un vértibu paskaidrosanai; dzesésanas bloka
precizas tehnisko datu vértibas ir atrodamas uz bloka plaksnites.
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UZSTADISANA, DROSIBA UN DARBIBA

UZMANIBU! 30 IERICI IR AIZLIEGTS PA TAISNO SAVIENOT
AR ELEKTRIBAS TIKLU UN/VAI IZMANTOT TO KA AUTONOMU BLOKU.

UZMANIBU! METINASANAS APARATU UZSTADISANAS UN
ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS VEIKSANAS LAIKA METINASANAS
APARATAM IR JABUT PILNIGI IZSLEGTAM UN ATVIENOTAM NO
BAROSANAS TIKLA.

ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS DRIKST VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSI VAI
KVALIFICETI DARBINIEKI.

IERICES PACELSANA
Saja rokasgramata aprakstitais dzesésanas bloks nav aprikots ar
pacel3anas piederumiem.

SAVIENOSANA AR METINASANAS APARATU

1-  Iznemiet dzesésanas bloku (G.R.A.) no iepakojuma.

2-  Nonemiet metinasanas aparata apakséjo kreiso paneli, lai pieklatu
nodalijumam, kura tiks uzstadits G.R.A. Att. A.

3-  Nonemiet vaku metinasanas aparata priekséja dala, aiz kura atrodas
$kidruma savienojumi, att. B1.

4-  Atveriet tvertnes ielietnes nodalijjuma durtinas metinasanas
aparata priekséja dala (durtinas var ari novietot vieta péc G.RA.
sagatavosanas darbu pabeigsanas) Att. B2.

5-  Atskravéjiet un nonemiet G.R.A. tvertnes vacinu. Att. B3.

6- Pievérsiet uzmanibu baro3anas savienotajam, kas nak no
metinasanas aparata nodalijjuma augséjas dalas, att. C1, un kuru ir
paredzéts G.R.A. savienotajam. Att. C2.

7- levietojiet G.RA. nodalljuma ta, lai tvertnes ielietne atrastos
metinasanas aparata priek3éja dala un, lai varétu sava starpa savienot
barosanas savienotajus, att. D.

8- Péc tam pabeidziet G.RA. ievietosanu metinasanas aparata
nodalijuma, lidz galam parvietojot to uz prieksu. Piestipriniet
G.RA. ar 4 skrdvém un attiecigajam paplaksném, kuras ir ieklautas
komplektacija, att. E.

9- Pirms sanu panela galigas aizvérsanas, att. F, ir javeic G.R.A.
iedarbinasanas procedura, kura ir aprakstita nodala “DARBIBA".

“G.RA. PIRMAS IEDARBINASANAS” laika var bt nepieciesams piek|tt

atgaiso$anas varstam, att. E1

DARBIBA

UZMANIBU! TVERTNES UZPILDES LAIKA IEKARTAI JABUT
IZSLEGTAI UN ATVIENOTAI NO ELEKTRIBAS TIKLA.
LIETOJIET TIKAI TADUS DZESESANAS SKIDRUMUS, KURUS IR IETEICIS
DZESESANAS IERICES RAZOTAJS.
IR KATEGORISKI AIZLIEGTS LIETOT ANTIFRIZA SKIDRUMU UZ
POLIPROPILENA BAZES.
1-  Uzpildiet tvertni caur ielietni: Tvertnes TILPUMS = 4 |; esiet uzmanigs

un izvairieties no tdens izliesanas uzpildes beigas.

2-  Aizveriet tvertnes vacinu.
," arejas

caurules pie attiecigajam
jot turpmak i noradijumus:

@_) SKIDRUMA PADEVE (auksts - zila uzmava)

3-  Pievi

—@ : SKIDRUMA ATGRIEZE (karsts — sarkana uzmava)

4- ledarbiniet metinasanas aparatu, sekojot noradijumiem attiecigaja
rokasgramata.

Dzesésanas iekartas darbiba var atkirties, atkariba no izmantojama

metinasanas aparata. Dazos gadijumos G.R.A. ieslédzas vienlaicigi

ar metinasanas aparata ieslégsanu, citos gadijumos G.R.A. ieslédzas

automatiski, kad sakas metinasana.

G.R.A. PIRMA IEDARBINASANA

Pirmas iedarbinasanas laika parasti ir jaatgaiso G.R.A. kontars, lai

dzesésanas skidrums saktu cirkulét.

Tapéc, sanemot trauksmes signalu nepietiekosa skidruma spiediena dé,

kas paradas metinasanas aparata vadibas paneli, rikojieties sadi:

- Atjaunojiet metinasanas aparata darbibu, lai varétu no jauna ieslégt
G.RA;

- Uzreiz manuali atskravéjiet atgaisosanas varstu, att. E1;

- Dazas sekundes turiet to atvértu, lai veicinatu dzeséanas $kidruma
cirkulaciju;

Pieskravéjiet varstu, lai izvairitos no turpmakas skidruma noplades;
Péc G.R.A. ieslégsanas, galigi aizveriet metinasanas aparata sanu paneli,
att. F.

Gadijuma, ja cirkulacija nesakas un atkartoti paradas trauksmes signals,
nekavéjoties izslédziet metinasanas aparatu un informaciju par turpmako
ricibu skatiet nodala par tehnisko apkopi.

PIEZIME:

- Pécdazam darbibas minatém, it ipasi, ja pagarinasanai izmanto lokanas
savienosanas caurules, var bat nepieciesams papildinat limeni tvertné,
pievienojot attiecigo skidruma daudzumu.

Péc metinasanas apturésanas G.R.A. var turpinat darboties no 3 lidz 10
minatém.

TEHNISKA APKOPE

UZMANIBU! PIRMS TEHNISKAS APKOPES VEIKSANAS
PARLIECINIETIES, KA METINASANAS APARATS IR IZSLEGTS UN
ATSLEGTS NO BAROSANAS TIiKLA.
Veicot park | kad dzesés bloka iekséjas dalas atrodas
zem sprleguma, var gut smagu elektrosoku, pleskarotles pie zem
sprieg: detalam, ka ari var inotie
pie kustlga]am dalam.

P oties

PLANOTA TEHNISKA APKOPE

PLANOTO TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT OPERATORS.

- Periodiski parbaudiet skidruma limeni tvertng, biezums ir atkarigs no
ekspluatacijas apstaklu smaguma.

- Periodiski parbadiet, vai pie dzeséSanas bloka pievienotas aréjas
lokanas caurules vai aizséréjusas.

- Mainiet dzesésanas skidrumu ik péc 6 ménesiem.

ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

ARKARTAS TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSAIS VAl
KVALIFICETAIS PERSONALS, KURAM IR ZINASANAS ELEKTRIBAS UN
MEHANIKAS JOMA UN SASKANA AR TEHNISKO STANDARTU IEC/EN
60974-4.

UZMANIBU! TURPMAK NORADITAJOS GADIJUMOS:
- Nepietiekosa skidruma spiedi
ina Gdens limenis tvertné;
- Skidruma noplade;
nekaveéjoties izsledziet metinasanas aparatu, atvienojiet barosanas vada
kontaktdaksu un parbaudiet lokanas caurules, savienotajuzmavas, ka ari
iekséjas un aréjas detalas; nepieciesamibas gadijuma veiciet remontu.

UZMANIBU! Gadijuma, ja no tvertnes izplida viss adens,
tad péc bojajumu novérsanas, kas to izraisija, var bat nepiecieSams
atgaisot kontaruy, lai lautu Gdenim cirkulét taja.

Saja gadijuma rikojieties $adi:

- Nonemiet metinasanas aparata apakséjo kreiso paneli, lai pieklatu

nodalijumam ar G.R.A. atgaisosanas varstu Att. A

Atveriet tvertnes ielietnes nodalijuma durtinas metinasanas aparata

priekséja dala un atskravéjiet tvertnes vacinu

- Uzpildiet tvertni caur ielietni: Tvertnes TILPUMS = 4 [; esiet uzmanigs
un izvairieties no Gdens izliesanas uzpildes beigas. Aizveriet tvertnes
vacinu

- Pieslédziet aréjas lokanas caurules, ja tas ieprieks tika atvienotas, pie

attiecigiem atri izjaucamiem savienojumiem

Izpildiet procediru “G.R.A. pirma iedarbinasana’, kura ir aprakstita 3is

rokasgramatas nodala DARBIBA.

- Péc tehniskas apkopes vai remonta veiksanas pievienojiet
savienojumus un kabelus ta, ka tie bija pievienoti sakotnégji, sekojot
tam, lai tie nenonaktu saskaré ar kustigajam dalam vai dalam, kuru
temperatara var batiski paaugstinaties. Piestipriniet visus vadus ar
savilcéjiem ta, ka tie bija piestiprinati sakotnéji, sekojot tam, lai primara
kontdra augstsprieguma savienojumi butu pienacigi atdaliti no
sekundara kontlra zemsprieguma savienojumiem.

Saliekot konstrukciju, uzstadiet atpakal visas paplaksnes un skraves.
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(BG)

PbKOBOACTBO C UHCTPYKUUN

BHUMAHME:
MNPEAWU AA U3NON3BATE AMAPATYPATA, MPOYETETE BHUMATENIHO
PHbKOBOACTBOTO C UHCTPYKL MU}

OMUCAHUE HA OXJTAXKAALLATA EAUHULA

Tasn oxnaxpawa eauvHuua 3a ropenku MIG/MAG n BUT (TIG), moxe
na 6bfle M3nonseaHa eAVHCTBEHO MPW 3aBapbyHK anapatv 3a AbroBO
3aBapABaHe, NpeJBMAeHN 3a Tasu Len.

TEXHUYECKU AAHHU

Ta6ena c ganHm (TAB. 1)

OcHOBHUTe AAHHW CBbP3aHn C yn0Tpe6aTa n pa60TaTa Ha oxnaxgauwarta

eauHMUa ca 0606LeHn B Tabenkara ¢ XapakTepUCTUKUTE CbC CNegHOTO

3HaueHve:

1- P, I/min: MowHOCT Ha oxnaxpaHe Ha 1 1/min Ha noToka oxnaxpawa
TeyHocT 1 npu 25 °C TemnepaTypa Ha OKONHaTa cpeja.

2- CuMmBON Ha oxnaxfallata cucTema C TeYHOCT.

3- CumBON Ha 3axpaHBaLlaTa IMHUA.

4- U‘Z Hanpe>KeH|/|e Ha NPOMEH/INBUA TOK N YeCTOoTa Ha 3axXpaHBaHe Ha
oxnaxpallata eAnHuLa (aonycTumu rpaHuum + 10%).

5-  CuMBOMM, KOWTO Ce OTHACAT [10 HopmUTe 3a 6e30MmacHOCT: Npean Aa
n3nonseare anaparypara, NpoyeTeTe BHAMATENHO PbKOBOACTBOTO C
VHCTpYyKUuK!

6- PerncTpauvoHeH Homep 3a WMAEHTUPUKAUMA Ha oOxnaxpalara
eavHuya (HeOﬁXO[ZLI/IM 3a TexHn4yeckata nopapbKKa, 3asABKa Ha
|pe3epBHM 4aCTU U yCTaHOBABaHE Ha NPOM3X0/a Ha NPoAyKTa).

7 PedepeHten EBPOMEMCKM craHpapT 3a 6esonacHocT 1
NPOU3BOJCTBO Ha CUCTEMUTE 3a OXaxJaHe Npu IbroBo 3aBapABaHe.

8- | max: MakcMmaneH TOK, KOHCYMUPaH OT IMHUATa.

9- CreneH Ha 6e30MacHOCT Ha O6BMBKaTa.

10- Pmax: MakcMMarsHo HanaraHe.

3ABEJIEXXKA: nocoyeHaTa npumepHa Tabena nokassa 3HaueHUETO Ha
CUMBONNTE N Ha |.u/|¢p|/|Te, TOYHUTE CTONHOCTMN Ha TEXHNYECKNTe AaHHW Ha
oxnaxpaljata eamHULa TpA6Ba Aa 6baaT B3eTn AUPEKTHO OT Tabenkara ¢
AAHHW Ha CamaTa eAunHUUa.

WHCTAJIUPAHE, BE3ONACHOCT U ®YHKLMOHUPAHE

A BHMUMAHME! 3ABPAHEHO E AWPEKTHOTO CBbP3BAHE
HA TA3U AMNAPATYPA W/MIW HEWHATA YMNOTPEBA KATO
CAMOCTOATENHA EAUHULIA.

BHUMAHME! BCUYKMU OMEPAUUU MO WHCTAJIMPAHE
W ONEPAUMU MO ENEKTPUYECKO CBBLP3BAHE TPABBA OA CE
WU3BBPLWIBAT CAMO NMPU HAMBJIHO U3FACEH N U3KJKOYEH OT
ENEKTPUYECKATA MPEXA 3ABAPDBYEH AMAPAT.
ENEKTPUYECKUTE CBbP3BAHUA TPABBA A BbAAT U3BbPLUBAHU
EAVWHCTBEHO OT OBYYEH W KBAJIMOULIMPAH 3A TA3U JENHOCT
NEPCOHAN.

HAYYH HA NOBAUTAHE HA AMAPATYPATA
Oxnaxpallarta eAnHNL, OMCaHa B TOBa PbKOBOACTBO, He pasrofara CbC
CMCTEMU 33 MOBAWraHe.

CBbP3BAHE KbM 3ABAPBYHUA AMAPAT

1-  U3Bapete oxnaxpawarta eguHua (G.R.A.) oT onakoBKaTa.

2- OTcTpaHeTe nieBUA [IONIEH CTPaHWYeH NaHen, 3a Aa CTUrHeTe [0
oTAieNleHeTo, Kb/leTo TpAGBa /a Ce NOCTaBM OXNax/jallaTa enHNLa
(G.RA). Dur. A.

3- OrtcTpaHeTe TanmaTa 3a 3aTBapAHe Ha 30HaTa 3a AOCTbN A0
CbefJHeHNATA 3a TEYHOCTTa, KOATO Ce HammMpa B NpeaHaTa 4yacT Ha
3aBapbyHuA anapat Our. B1.

4- OtBopeTe BpaTaTa, C KOATO Ce 3aTBapsA 30HaTa 3a JOCTbM 10 OTBOPA
Ha pe3epBoapa, KOWTO Ce Hamupa BbpXy MpefHaTa CTpaHa Ha
3aBapbyHMA anapat (BpaTaTa Moxe fla 6bae nocTaBeHa Ha MACTOTO
CV B Kpas Ha onepaLuvuTe No NoAroToBKa Ha oxnax/jallata efuHula
(G.R.A.). Our. B2.

5- Pa3BuiiTe 1 OTCTpaHeTe TanaTa Ha pe3epBoapa, KOWTO ce HamKpa Ha
oxnaxpauwarta eguuuua (G.R.A). Our. B3.

6- O6bpHeTe BHIMaHNeE Ha HaNMYNeTo Ha 3axpaHBalll KOHEKTOP, KOUTO
1fBa OT ropHaTa YacT Ha OTAeNEeHNETO Ha 3aBapbyHKA anapat Our.
C1 v we 6bae CBbP3aH C KOHEKTOPA, HaMMPaLL Ce Ha oxnaxaaluaTa
eguHuya (G.R.A). Our. C2.

7- Bkapante oxnaxpawara eavHuua (G.RA) B oTaeneHueto,
KaTo MocTaBMTe OTBOpPa Ha pe3epBoapa KbM MpefHaTa 4acT Ha
3aBapbyHMA anapaT, Taka uYe fAa ce MO3BOMM CBbp3BaHETO Ha
3axpaHBaLluTe KoHekTopy Our. D.

8- Cnep ToBa [OBbpLIETE MOCTAaBAHETO Ha OXNaxpjallarta eauHuLa
(G.RAA.) B oTAeneHneTo Ha 3aBapbyHMA anapart, KaTo A U3MecTuTe
HaMb/IHO KbM MpeAHaTa 4acT. 3akpereTe oxnaxpjaljata eavHuLA
(G.R.A.) c npepocTaBeHNTE 4 BUHTA U CbOTBETHUTE Wanbu Our. E.

9- [peau pa 3aTBOpUTE OKOHYaTeNHO CTpaHUuHUA naHen Our.
F, e Heobxogumo fa M3BbplIMTE npouedypaTa NO MycKaHe Ha
“OYHKLVOHWPAHE" Ha oxnaxpaluata eavHua (G.R.A).

“MbPBO MYCKAHE HA OXNAXIOALLIATA EAVHULA (GR.A)" moxe pa

M31CKBa AOCTBN A0 M3MycKaTenHuA knanan Our. E1

OYHKLNOHUPAHE

BHUMAHMUE! ONEPALIMUTE MO MbJIHEHE HA PESEPBOAPA
TPABBA OA CE WU3BDBPLUBAT CbC CMPAHA U U3KIOYEHA OT
3AXPAHBALLATA MPEXKA AMAPATYPA.
W3MON3BANTE CAMO OXJIAXKIALUA TEYHOCT, MPEMOPBYAHA OT
NPOU3BOAUTENA HA OXJTAXKOALLATA EQUHULIA.
ABCOJIIOTHO TPABBA JOA CE WM3BAMBA YMOTPEBATA HA
AHTUOPU3HA TEHHOCT HA NOIUMPONUIEHOBA OCHOBA.
1- HanbnHete pe3epBoapa npes otsopa: KAMALUTET Ha pe3epBoapa =
4l; BHMMaBaiiTe 1 U36ArBaiiTe NPEKOMEPHOTO NpennBaHe Ha TEYHOCT
B KpaA Ha MbJIHeHeTo.
2- 3aTBOpeTe TanaTa Ha pe3epBoapa.
3- CBbpXkeTe BbBHIWHNTE OXNaXAaWwM TPbOM CbC CbLOTBETHUTE
CbeAVHEHNA KaTo cnasBaTe yKa3aHWATa, NOCOYEHU No-fony:
@_) :MOCTBMBALLA TEYHOCT (CryaeHa — CuHbO CbeanHeHwe)

—@ : OBPATHA TEYHOCT (Tonna — YepBeHo cbeaviHeHMe)

4- TlycHeTe 3aBapbyHMA anapaT KaTo crnasgaTe WHCTPyKLMUTE,

NoCoYeHU B CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO C UHCTPYKLINW.
DYHKUMOHMPAHETO Ha eiMHMLIaTa 3a OXNaKAaHe MOoXe [la Ce OoKake
AvdepeHUMpaHo B 3aBMCMMOCT OT TWMa Ha 3aBapbyHKA anapat, KOUTo
ce n3non3ea. Mma HAKOWM MNPWIOXKEHWA, MPU KOUTO MYCKaHETO Ha
oxnaxpgawara eguHuua (G.R.A.) cTaBa B CbLMsi MOMEHT, B KOWTO 3amnoyBa
na GyHKLMOHMpPa 3aBapbyHWA anapat v ApYru, Mpu KOUTO oxnax/jallara
eavHuua (G.RAA.) 3anouBa fia GyHKLMOHMPA aBTOMATUYHO MAnKo cref
CTapTUpaHeTo Ha 3aBapABaHETO.

MbPBO MYCKAHE HA OXJTAXKAALLATA EAUHULIA (G.R.A.)

BbB da3aTa Ha MbpBOTO NyckaHe OGUKHOBEHO Ce Hanara Jja ce OTCTPaHu

Bb3/lyxa, HaNMYEH B MHCTaNaumMATa Ha oxnaxaaluata egunnua (G.R.AA.), 3a

[la Ce akTUBMPa LIMPKYNIMPAHETO Ha OXNax/jalliaTta TeYHOCT.

CnenoBaTeNiHO NPY HANMYMETO Ha CUTHAN 3a anapma 3a HefoCTaTbyHO

HanAraHe Ha TEYHOCTTA, KOMTO Ce BWPKAA HAa KOHTPOMHUA MaHen Ha

3aBapbYHKA anapar, npoleaupaiTe KakTo cnejsa:

- BbactaHoBeTe paboTaTa Ha 3aBapbuHKA anapat, KaTto Mo3BonuTe
pecTapTupaHeTo Ha oxnaxgaiata egunnua (G.R.A.);

- Pa3BniiTe He3abaBHO Ha pPbKa M3nycKaTenHua knanaH Our. E1;

- [lpbXTe ro OTBOPEH 3a HAKOMKO CEeKyHAM, Taka Ye Aa NoanomMorHe

NOf|HOBABAHETO Ha LIMPKyNaLyATa Ha OxNax/allaTa TeYHOCT;

3aBuiiTe OTHOBO KlanaHa, 3a Aa u3berHeTe aonbiHUTENHa 3aryba Ha

TeYHoCT;

- TMpwu nycHata oxnaxpawa eguHuua (G.R.A.), 3aTBOpeTe OKOHYATENHO
CTPaHWYHKA NaHen Ha 3aBapbyHyA anapat Our. F.

B cnyuait, Ye UMPKYIMPAHETO He ce aKTUBMPA W Ce 3aAeicTBa cUrHana

3a anapma, u3KioueTe He3abaBHO Oxnax/jalyaTa eauH1La 1 HanpaseTe

cnpaBka 3a MbpBOHaYalHWTE VHTepBEeHUMW C  UHdOPMaLUATa,

CbAbpXallia ce B pasaen nogapbxKa.

3ABENEXKA:

- Cnep HAKONKO MUHYTU dYHKLMOHMPaHe, 0COGEHO ako ce M3rnon3saT
CBbP3BALLUM MbBKaBM TPBHOU 3a ybIKEHNE, MOXe [la € HeoBX0ANMO Aa
Ce [jonee HNBOTO B pe3epBoapa C HY>KHOTO KONIMYECTBO TEUHOCT.

Mpu nprknoyBaHe Ha 3aBapABaHeTO oxnaxjawata earHuua (G.R.A)
MOXe Aa NPOABLMKM fja GYHKLMOHMPA 3a Bpeme OT 3 Ao 10 MUHYTK.
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NoAAPBHKKA

BHUMAHUE! NMPEAN AA U3BDBPLUUTE KAKBATO U OA
E OMEPAUUA NO NOAAPDBXKKA, YBEPETE CE, YE 3ABAPDBYHUAT
AMAPAT E CMPAH U U3KNIOYEH OT ENEKTPUYECKATA MPEXA.
EBeHTyanHn nposep n3BBbP nop p BbB
BbTpelHaTa YacT Ha oxna)Xjalwara eAvuHULA MoraT Aa NPUYUHAT
cepuo3eH TOKOB yAap, MOPOAEH OT AUPEKTHUA KOHTaKT C yacTu
noa p u/vnn Hap A ce Ha ANPEKTHMA
KOHTaKT C ABVKELUY ce 4acTu.

OBUKHOBEHA NOAAPBXKA

OMEPAUMUTE NO OBUKHOBEHATA NOAAPDBKKA MOTAT AA BbAAT
WU3BBPLUEHU OT OMEPATOPA.

- lpoBepsBaiiTe NeproOANYHO HMBOTO Ha TEYHOCTTa B pesepBoapa C
4ecToTa, KOATO € MPOMOPLMOHANHA Ha YecToTara Ha yrnotpebara.
MpoBepsiBaiiTe NEPUOANYHO, [anM BbHWHATE [bBKaBM TPbOM,
CBbp3aHN KbM OX/ax/allaTa eAMHILA, He ca 3anyLeHu.

- lNopmAHa Ha TeUHOCTTa 3a OXNaX<aHe Ha BCeKN 6 Mecella.

WU3BDbHPEOHA NOAAPDBKKA

OMEPALUUUTE NO U3BBHPEAHA NOAAPDBHXKKA TPABBA OA BbOAT
U3BBPLWIBAHUEAQUHCTBEHO OT EKCMNEPTEH UV KBAJTUOULIUPAH
MEPCOHAN B OBJIACTTA HA EJIEKTPOMEXAHUKATA. U NPU
CMA3BAHETO HA TEXHUYECKWNA CTAHAAPT IEC/EN 60974-4.

BHUMAHMUE!
CNEAHUTE CUTYALUN:
- Clnrnanusvlpaue Ha HeAOCTaTbYHO HaNAraHe Ha Te4YHOCTTa;

- Heo6X0ANMOCT YecTo Aa ce AONMBa TEYHOCT A0 HYXKHOTO HUBO B
pesepBoapa;

- W3TnuaHe Ha TeYHOCT;

He3abaBHO uM3KoYeTe 1 n3Bajete uwencena Ha 3axpaHBaHeTO,

nposepeTe roBKaBute pr6M, CbeNHEeHVATa N BbTPELWHNTE N BbHWHUTE

KOMMOHEHTN, KOUTO Ca CBbp3aHM C oxnaxpauwarta WHCTanauyma u

U3BbPLIETE HEOOXOANMMNSA PEMOHT.

MPU EBEHTYAJIHO BbBb3HUKBAHE HA

BHUMAHMUE! B cnyuait, ye uma | Hap
p Ha eBeHTyanHum npo6nemu,
KOWTO ca ro Npu4MHUAM, 61 MOTNIO Aa ce HaNoXu fla ce OTCTPaHun
Bb3/lyXa, KOWTO ce HaMMpa B MHCTanauynATa, 3a Aa ce peakTusupa
UMPKYNauuATa Ha TEYHOCTTa.

B TaKkbB Cnyyaii npoueanpainTe, KakTo ciepaBa:

- OTcTpaHeTe neBUA [OSIeH CTPaHWYeH MaHen, 3a Aa CTUrHeTe o
OT/leNeHNeTo, KbAeTo TpAbBa ce Hamupa U3nycKaTenHua KnanaH Ha
oxnaxpawara egutnua (G.R.A). Our. A

OTBOpeTe BpaTaTa, C KOATO Ce 3aTBapA 30HaTa 3a [JOCTbM A0 OTBOPa
Ha pe3epBoapa, KOWTO Ce HamM1pa Ha Npe/HaTa YacT Ha 3aBapbyHUA
anapar 1 pa3BuiTe TanaTa Ha pesepBoapa.

HanbnHete pesepsoapa npe3 otsopa: KAMALWTET Ha pe3sepBoapa =
4l; BHMMaBaiiTe 1 136ArBaiiTe NPEKOMEPHOTO NPENMBAHE Ha TEYHOCT B
Kpas Ha Mb/HeHeTo. 3aTBopeTe TanaTa Ha pe3epBoapa

- CBbpXeTe BbHIUHNTE IbBKaBM TPbOW, KOUTO eBeHTyanHo ca 6unu
pasKkaueH Npesu ToBa CbC CbOTBETHUTE CbeIMHEHNA

CnasBaiiTe npakTukaTa 3a “MbpBO NycKaHe Ha oxjJaXpalwata
eaunHnua (G.R.A.)’, onucaHa BbB pazata OYHKLIMOHUPAHE Ha ToBa
PbHKOBOACTBO.

Cnep KaTo CTe M3BbPLIMAM NOAAPDBXKA WY NOMNpaBKa, Bb3CTaHOBETe
BPb3KUTE U KabenaxuTe, KakTo ca 6GuAN NMbpBOHaYaNHO KaTo ce
NOrpuXxuTe fa He BNN3aT B KOHTAKT C [BUXKELM ce YacTy Unu YacTy,
KOWTO MOraT fla IOCTUrHaT BUCOKM TemnepaTypu. [peBbpiKeTe BCUYKN
NPOBOAHMLM, KaKTO ca 6uAM MbpBOHAYANIHO KaTo Ce MOrpuiKkuTe
fia otAenuTe Aobpe Bpb3KUTE Ha MbPBKMYHATA HAMOTKA MOJ, BUCOKO
HanpeeHue OT BTOPUYHITE NOJ] HUCKO HanpexeHue.

M3non3BaiiTe BCUYKM OPUMMHANHY BUHTOBE U Waiby 3a 3aTBapsAHe Ha
Kopnyca.

n noc pa

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA:
PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC
INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS UKLADU CHLODZENIA

Niniejszy uktad chtodzenia przeznaczony dla uchwytéw spawalniczych
MIG/MAG i TIG, moze by¢ uzywany wytacznie wewnatrz zrédet spawania
tukowego, przeznaczonych do tego celu.

DANE TECHNICZNE

Tabliczka danych (TAB. 1)

Gtoéwne dane dotyczace zastosowania i wydajnosci uktadu chtodzenia sg

podane na tabliczce znamionowej o nastepujacym znaczeniu:

1- P, I/min:moc chtodzenia przy przeptywie 11/min cieczy chtodzacej w
temp. otoczenia 25 °C.

2-  Symbol uktadu chtodzenia ciecza.

3-  Symbol linii zasilania.

4- U;:Napiecie przemienne i czestotliwosc zasilania uktadu chtodzenia
(dopuszczalny limit +£10%).

5- Symbole dotyczace przepiséw bezpieczenstwa: przed uzyciem
urzadzenia dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi!

6- Numer seryjny stuzacy do identyfikacji uktadu chtodzenia (niezbedny
dla serwisu technicznego, zamawiania czesci zamiennych i badania
pochodzenia produktu).

7- Norma EUROPEJSKA dotyczaca bezpieczenistwa i produkgji uktadow
chtodzenia przeznaczonych do spawania fukowego.

8- | max: maksymalny prad pobierany z sieci.

9- Stopien zabezpieczenia obudowy.

10- Pmax: maksymalne cisnienie.

UWAGA: na przyktadzie tabliczki znamionowej podane jest przyktadowe
znaczenie symboli i cyfr; doktadne wartoéci danych technicznych uktadu
chtodzenia nalezy odczytac bezposrednio na tabliczce samego uktadu.

MONTAZ, BEZPIECZENSTWO | FUNKCJONOWANIE

UWAGA! ZABRANIA SIE BEZPOSREDNIEGO PODLACZANIA
NINIEJSZEGO URZADZENIA DO SIECI ELEKTRYCZNEJ I/LUB JEGO
UZYWANIE JAKO SAMODZIELNEGO URZADZENIA.

A UWAGA! WYKONAC WSZELKIE CZYNNOSCI INSTALACYJNE
| PODLACZENIA ELEKTRYCZNE PO UPRZEDNIM WYLACZENIU
SPAWARKI | ODLACZENIU JEJ OD SIECI ZASILANIA.

PODLACZENIA ELEKTRYCZNE MUSZA BYC WYKONYWANE
WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY.

SPOSOB PODNOSZENIA URZADZENIA
Uktad chtodzenia opisywany w tej instrukgji obstugi nie posiada urzadzen
do podnoszenia.

PODLACZENIE DO SPAWARKI

1- Wyjac uktad chtodzenia wodnego (G.R.A.) z opakowania.

2-  Zdjac¢ dolny, lewy panel boczny spawarki, aby uzyska¢ dostep do
miejsca, w ktérym zostanie umieszczony uktad G.R.A. Rys. A.

3-  Zdjac korek zamykajacy strefe dostepu do ztaczek cieczy znajdujacy
sie w przedniej czesci spawarki Rys. B1.

4-  Otworzy¢ drzwiczki zamykajace strefe dostepu do wlewu zbiornika
znajdujacego sie z przodu spawarki (drzwiczki zamykajace moga
zosta¢ rowniez zamontowane na swoim miejscu po zakonczeniu
czynnosci przygotowawczych uktadu G.R.A.) Rys. B2.

5-  Odkreci¢ i wyjac¢ korek zbiornika znajdujacego sie w uktadzie G.R.A.
Rys. B3.

6- Zwraca¢ uwage na tacznik zasilajacy, wystajacy w gornej czesci
komory spawarki Rys. C1, ktéry bedzie podtaczony do tacznika
znajdujacego sie w uktadzie G.R.A. Rys. C2.

7- Wiozy¢ G.R.A. do komory, kierujac otwdr wlewowy zbiornika w
strone przodu spawarki, w taki sposéb, aby umozliwi¢ potaczenie
miedzy sobg tacznikéw zasilajacych Rys. D.

8- Zakonczy¢ montaz GRA. w komorze spawarki, przesuwajac



catkowicie do przodu. Przykrecic G.RA. przy uzyciu 4 srub z
podkfadkami dostarczonych w wyposazeniu Rys. E.

9-  Przed ostatecznym zamknieciem panelu bocznego Rys. F, nalezy
przeprowadzi¢  procedure uruchamiajacy
uktadu G.RA.

“PIERWSZE URUCHOMIENIE G.R.A” moze wymagac¢ dostepu do zaworu

odpowietrzajacego Rys. E1

FUNKCJONOWANIE

UWAGA! CZYNNOSCI NAPELNIANIA ZBIORNIKA MUSZA

BYC WYKONYWANE PO WYLACZENIU URZADZENIA | ODLACZENIU

GO OD SIECI ZASILANIA.

STOSOWAC WYLACZNIE PLYN CHLODZACY ZALECANY PRZEZ

PRODUCENTA SYSTEMU CHLODZENIA.

BEZWZGLEDNIE UNIKAC STOSOWANIA PLYNU NIEZAMARZAJACEGO

NA BAZIE POLIPROPYLENU.

1-  Napetni¢ zbiornik przez otwér wlewowy: POJEMNOSC zbiornika
= 4l; zachowac ostroznos¢, aby zapobiec przelewaniu sie ptynu po
zakonczeniu napetniania.

2-  Zamkna¢ korek wlewu do zbiornika.

3-  Podiaczy¢ zewnetrzne przewody chlodzace do odpowiednich
zlaczek zwracajac uwage na wskazane nizej zalecenia:

@_) : DOPLYW CIECZY (Zimna - ztaczka niebieska)

—@ : POWROT CIECZY (Goraca - zfaczka czerwona)

4- Wiaczy¢ spawarke zgodnie z trybami zalecanymi w odnosnym
podreczniku instrukgji.

Funkcjonowanie uktadu chtodzenia moze by¢ zréznicowane, w zaleznosci

od typologii uzywanej spawarki. Istnieja zastosowania, w ktérych

uruchomienie uktadu G.RA. nastepuje w tym samym momencie, w

ktorym nastepuje wiaczenie spawarki, natomiast inne, w ktérych uktad

G.R.A. wiacza sie automatycznie w momencie rozpoczecia spawania.

PIERWSZE URUCHOMIENIE G.R.A.

W fazie pierwszego uruchamiania jest zwykle niezbedne usuniecie
powietrza znajdujacego sie w obwodzie G.RA, w celu umozliwienia
krazenia cieczy chfodzacej.

W przypadku sygnatu alarmu wyswietlonego na panelu sterowania
spawarka na skutek zbyt niskiego cisnienia cieczy nalezy postepowac, jak
wskazano nizej:

- Zresetowac spawarke, umozliwiajac ponowne wigczenie uktadu G.R.A,;
Natychmiast wykrecic¢ recznie zawdr odpowietrzajacy Rys. E1;
Pozostawi¢ zawdr otwarty przez kilka sekund, aby w ten sposéb utatwié¢
krazenie cieczy chtodzacej;

- Ponownie dokreci¢ zawor, aby zapobiec wyciekaniu cieczy;

- Zamknac boczny panel spawarki po wigczeniu uktadu G.R.A. Rys. F.

W przypadku niewfaczenia krazenia i ponownego wystapienia sygnatu
alarmu, nalezy natychmiast wytgczy¢ spawarke i w przypadku udzielania
pierwszej pomocy, odwota¢ sie do zalecen zamieszczonych w czesci
dotyczacej konserwacji.

UWAGA:

- Po uptynieciu kilku minut funkcjonowania, szczegdlnie, jesli sa
stosowane przedtuzajace przewody taczace, nalezy uzupetni¢ poziom
cieczy w zbiorniku, dolewajac odpowiednig jej ilos¢.

- Po wylfaczeniu spawania, uktad G.R.A. moze pozostawa¢ wiaczony
przez czas od 3 do 10 minut.

KONSERWACJA

UWAGA! PRZED WYKONANIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH NALEZY UPEWNIC SIE, ZE SPAWARKA JEST
WYLACZONA | ODLACZONA OD SIECI ZASILANIA.

Ewentualne kontrole pod napieciem, wykonywane wewnatrz
uktadu chlodzenia, moga grozi¢ powaznym szokiem elektrycznym,
spowodowanym przez bezposredni kontakt z czqéciami
znajdujacymi si¢ pod napigciem i/lub
przez bezposredni kontakt z elementami znajdujqcyml siew ru:hu

RUTYNOWA KONSERWACJA

CZYNNOSCI RUTYNOWEJ KONSERWACJI MOGA BYC WYKONYWANE
PRZEZ OPERATORA.

- Okresowo sprawdza¢ poziom cieczy w zbiorniku, z czestotliwoscig

“FUNKCJONOWANIE”

proporcjonalna do warunkéw uzytkowania.

- Okresowo sprawdzac czy gietkie przewody zewnetrzne podtaczone do
uktadu chtodzenia nie sg zatkane.

- Wymiana ptynu chtodzacego co 6 miesiecy.

NADZWYCZAJNA KONSERWACJA

CZYNNOSCI NADZWYCZAJNEJ KONSERWACJI MUSZA BYC
WYKONYWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY W ZAKRESIE ELEKTRYCZNO-MECHANICZNYM,
ZGODNIE Z NORMA TECHNICZNA IEC/EN 60974-4.

A UWAGA! W PRZYPADKU WYSTAPIENIA NASTEPUJACYCH
SYTUACJI:

- lizacja zbyt niskiego cisnienia cieczy;

- Czqsta koniecznos¢ uzupetniania poziomu w zbiorniku;

- Wycieki ptynu;

natychmiast wytaczy¢ spawarke, odiaczy¢ wtyczke zasilania i sprawdzi¢
gietkie przewody, ztaczki oraz komponenty wewnetrzne i zewnetrzne
zwigzane z obwodem chtodzacym, nastepnie wykonac niezbedne
naprawy.

H

UWAGA! W przypadku g g oprozni
zb|orn|ka, po usunlecm jego przyczyn moze by¢ konieczne
odpr za icego si¢ w obwodzie w celu
ponownego wlqczema quzema cieczy
W tym przypadku postep ¢ W op Y nizej sp
- Zdja¢ dolny, lewy panel boczny spawarki, aby uzyska¢ dostep do
miejsca, w ktérym znajduje sie zawor odpowietrzajacy uktad G.R.A. Rys.
A
Otworzy¢ drzwiczki zamykajagce dostep do wlewu zbiornika
znajdujacego sie z przodu spawarki i wykreci¢ korek zbiornika
- Napetni¢ zbiornik przez otwér wlewowy: POJEMNOSC zbiornika =

4l; zachowac ostrozno$¢, aby zapobiec przelewaniu sie ptynu po
zakonczeniu napetniania. Zamkna¢ korek wlewu do zbiornika

- Podfaczy¢ zewnetrzne gietkie przewody rurowe ewentualnie

odtaczone wczesniej, do odpowiednich szybkoztaczek

Przestrzega¢ procedury “pierwsze uruchomienie G.R.A.” opisanej w

fazie FUNKCJONOWANIE w niniejszej instrukgji.

- Po przeprowadzeniu konserwacji lub naprawy przywréci¢ do
pierwotnego stanu pofaczenia i okablowania, dbajac o to, aby nie
stykaty sie one z czesciami znajdujacymi sie w ruchu lub czesciami,
ktére moga osigga¢ wysoka temperature. Spia¢ wszystkie przewody
zgodnie z poczatkowym utozeniem, zadba¢ o to, aby prawidtowo
oddzieli¢ potaczenia uzwojenia pierwotnego wysokiego napiecia od
potaczen uzwojenia wtdrnego niskiego napiecia.

Do ponownego dokrecenia elementéw konstrukcyjnych wykorzystaé
wszystkie wczesniej zastosowane sruby i podktadki.
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaf3ten festen
Sledlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB3 er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

yKa. i Ha pasp 1 c6Op 3NEKTPUUYECKOro U 3NEeKTPOHHOro oGopyaosaHus. Monb3osatenb
He uMmeeT npasa Bbl6pacblsaﬂ= AaHHOe o6opyaoBaHMe B KauecTBe CMeLWaHHOro TBepAoro 6bITOBOro orxopa, a
06s3aH o6palyaTbca B C LeHTpbl c6opa oTxofoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) }:uuBvo mov Seixvel Tn
6|a(poponomp£'vn Guloyn Twv n)\m PIKWV Kia NAEKTP 0 uucKauwv 0 XPNOTNG UMIOXPEOUTAL VA HNV SIOXETEVEL
auTI) TN GUOKEUN] GOV HIKTO OTEPES ACTIKO amoPfAnto, aAld va Tal O€ EYKEKPIPNEVA KEVTPA GUANOYNG.
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadntyd valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittda laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje Ioéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavredi kot r d di i trden odpadel pak se mora obrniti na pooblasé¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Siimbol, mis tédhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poérduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda ap ti kui p segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums
ir neizmest o aparaturu municipalaja cieto atkritumu |zgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KOWnTO paspa cb6up Ha eNeKTpuYeckaTta 1 eneKTPOHHa amnaparypa.
MonseatenAar ce 3agb/kaBa Aa He U3XBbPNA Tasu anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeliHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHu oT obwWMHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpHe KbM cneymnanusnpaHuTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury
jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sie¢ do autoryzowanych

osrodkéw gromadzacych odpady (AR) euasviuall e wzu g 7SIYlg dodlyesIl b_,.g»u il goezddl J) i 30y
Loy 2 ra—all olaladl ez 3-Slye J) dzgdll dole Jo cdtaliziall ddiall daldl ollas 4159 3azdl it e padsdl pas
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che
si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno
eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati
membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva
utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par
le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a
cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus
a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous
les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO.
Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido
vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los
problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller iibernimmt die Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis
der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI
geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die
nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewdhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte
Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHua-npon3BoanTeNb rapaHTUpyeT Xopolyl paboTy MalMHHOrO 06opyAoBaHMA U 06A3yeTcA GecrnnaTHO MpoW3BeCTV 3ameHy uacTeid,
VIMEIOLVX HEeNCNPaBHOCTY, ABMBILMECA CeCTBMEM MIOXOro KayecTBa MaTepuana uni iedpeKTos NPon3BOACTBa, B TeUeHnn 12 MecALieB C faTbl NMycKa
B 9KCM/lyaTaLMIo MalMHHOrO 060pyA0BaHUsA, MPOCTaBeHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3BpalyeHHoe 0bopyaoBaHue, Aaxe HaxoaAlleecs Moj AencTBremM
rapaHT1K, JONKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO un 6yaet Bo3spatyeHo B YKASAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro Bbllle UCKoYaeTca
MallMHHOe 0bopyAoBaHWe, cunTalolleeca ToBapamMi NoTpebneHns, B COOTBETCTBIMN C eBPONeVCKon AnpekTuBoi 1999/44/EC, Tonbko B TOM ciyyae,
ecnu oHK GbINK NpoaaHbl B rocyaapcTaax, Bxofawmx B EC. fapaHTUiHbIN cepTUdUKaT CUMTaeTCA AeCTBUTENbHBIM TOMIbKO MPU YCIOBUM, YTO K HEMY
npunaraeTcA TOBapHbIN YeK W1 TOBapOCOMNPOBOAWTENbHAA HakNaaHas. HencnpaBHOCTY, BO3HMKLINE 13-3a HEMPaBUIIbHOTO MCMOMb30BaHUA, MOPYY
W HeGPEXHOTO 06pPaLLeHUs, He MOKPbLIBAIOTCA JENCTBIEM rapaHTUi. [JOMOSHUTENBHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C cebA Ntobyio OTBETCTBEHHOCTD 3a
KaKow-n1nbo npaAmoii unn HenmpamMon yuep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pegas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota
fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao imprépria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para
além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KATAOKEVAOTIK £TAIPIA EYYUATAL TNV KAAF AEITOUPYIA TWV HNXAVWV KAl SECUEVETAL VO EKTENECEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACH TUNHATWY OF TIEPIMTWON
PBopdag Toug e€alTiag KAKAG MoIOTNTAG UMKOU 1 ENATTWHATWY KATAOKEUNG, VTG 12 HNVWV amoé TV NUEPopNnvia B£0n¢ o€ AEITOUPYIAG TOU PNXAVAHATOG
emPePaiwpévn amod To mMOTomoINTIKO. Ta PNXAVARATA TIOU EMOTPEPOVTAL, aKOpa Kal av gival og gyyunon, 8a otéhvovtal XQPIZ EMNIBAPYNZH kat 6a
emoTpépovrtal pe £E0da MAHPQTEA XTON MPOOPIEZMO. E€aipouvtatl and ta opt{OHEVA TA PNXAVAATA TTOU amoTEAOUV KATavaAwTiKd ayabd oUupgwva
He TNV evpwmaikn odnyia 1999/44/EC puovo av mwholvtal o€ Kpatn péAn g EE. To moTtomoinTiké eyyonong 1oxVel HOvVo av GuVoSeVETal amo emionun
anddelfn mMinpwpnig i amodegn mapahaPric. Evoexopeva mpoPAnpata o@eNdpeva O Kakr xprion, maparmoinon f apéhela, amokAgiovtal amo v
£yyunon. AroppinTetay, €miong, kKaBe uBuvn yia omoladrjmote BAAPN dpeon 1 Eppeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van
de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig
de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is
van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
minéségébdl valamint gyértasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatol szamitott 12 hénapon belil. A
cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt
képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésilnek, s az EU
tagorszagaiban kerltek értékesitésre. A jotéllas csak a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznélatbol,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossdggal valé kezelésbél eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi
felelésségvallaldas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul
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de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform
normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacd acestea sunt vandute in statele
membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare
improprie, manipulare inadecvat sau neglijentd este exclusé din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate
daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och étar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas
som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r bara giltig
tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, dverkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren
fransdger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa
grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i zbet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner,
der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir gdelagt pé grunn av en darlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes
tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som
tilherer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen
med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg
selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekéd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien
vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttoonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat,
on lhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka
asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on
voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomistd tai valillisista vaurioista.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojd a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotiebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotiebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen
spolu s tuctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky.
Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny piimé a nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavédzuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtce do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych 3tatoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade,
ked'je predlozeny spolu s Gc¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zésahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
(SL) GARANCUJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v
skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, Ce je prilozen veljaven racun. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in
neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec
zagotavlja dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov (ZVPot-E)
(Ur.LRS 3t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmodju
drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potro$nikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje
pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.0.0.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju
biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC,
samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve
izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO léSomis. I3imtj auk$¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
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kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai
nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tie3ajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) FAPAHLIMA

DupmaTa NPoON3BOANTEN rapaHTMpPa 3a 06POTO GYHKLIMOHMPaHe Ha MaLUMHWUTE U Ce 3aAb/KaBa Aa N3BbpLUK 6e3nnaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOWTO ca
Ce NoBPeAUNY, 3apafu HeKauyeCTBEH MaTepuan un NPou3BoACTBeHM ledpeKTy, Ao 12 Mecelja OT AaTaTa Ha MycKaHe B JeCTBIE Ha MalunHaTa, AoKa3aHa
C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MaluvHW, fOpY 1 B rapaHuma, Tpabea aa 6baaT nanpateHn cbe 3AMJIATEH NMPEBO3 u we 6baaT BbpHaTi ¢ HANTOXKEH
MNATEX. C n3knioyeHne Ha MallMHUTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABVKMMO MMYLLECTBO 3a NMOCTOAHHO MOJI3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBporneiickaTa
avpektmea 1999/44/EC, camo ako MaluMHWTe Ca NPoAaBaHU B CTPaHW uYneHKn Ha EBponeickna cbio3. fapaHUMOHHaTa KapTa e BaiuaHa, Camo ako
e npuapyxeHa oT duckaneH 60H WM pasnucka 3a AocTaBka. HepegHOCTMTE, Npon3TMYaLLM OT oA yrnoTpeba 1nn HeGPEXHOCT, Ca U3KIIOYEHN OT
rapaHuusTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHsBA BCAAKAKBA OTTOBOPHOCT 3a AUPEKTHY UV MHANPEKTHY LETU.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli
zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) slaull
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUCNY LIST
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST

(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTI%KAR]’E (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMIOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (F1) TAKUUTODISTUS (PL) CERTYFIKAT GWARANCIJI

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHIHZ (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Olanadl 8algas

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 3t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kabsdato - (NO) Innkj - (FI) Ostopivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: (AR) <l il 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua méknons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila i semnétura) (BG)  MPOMIABAY (Monnuc  Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,8_9_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Etté laite mallié on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . X
(EL) To NPoidVeival KATAoKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgio il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.




